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Tae HoN’BLE MR. W. W. ROCKHILL’S

Description of the Present Dalai Lama.

¢ Concerning the Dalai Lama Thub-tan Gya-tsho himself, I passed a week with him
during his residence at the Wut'ai Shan (R%3® in the Province of Shansi), and I saw
him repeatedly during his stay in Peking. He is a man of undoubted intelligence and
ability, of quick upderstanding and of force of character. He is broad-minded, possibly as a
result of his varied experiences during the last few years, and of great natural dignity. He
seemed deeply impressed with the great responsibilities of his office as Supreme Pontiff of his
faith, mdre so, perhaps, than those resulting from his temporal duties. He is quick tempered
and impulsiye, but cheerful and kindly. At all times I found him a most thoughtful host,
an agreeable talker and extremely courteous. He speaks rapidly and smoothly, but
in a very low voice. He is short in stature and of slight build. His complexion is rather
darker than that of the Chinese, and of a ruddier brown; his face, which is not very broad,
is pitted with small-pox, but not deeply. It lights up most pleasantly when he smiles and
shows his teeth, which are sound and white. In repose his face is impressive, and rather
haughty and forbidding. His nose is small and slightly aquiltive, his earslarge, but well set on
his head, His eyes are dark brown and rather large and with considerable obliquity, and
his eye-brows hea;'y and rising markedly towards the temples, giving bim a very heavy
narquois and wordly expression, which is further emphasized by his moustache and the
small mouche under® his lip, His hands are small and well shaped; on his left wrist he
usually carried a rosary of ¢ Red Sandalwood ” beads with silver counters. When walking,
he moves quickly, but he does not hold himself erect, a result of passing most of his life
seated cross-legged on cushions, Hisusual dressis the same dark red one worn by all Lamas,
with a waist-coat of gold brocade and a square of the same material covering his Chabd-lu,
(badge of the Gelug-pa Yellow-Cap Sect of T'ibet), and hanging down below his waist in

front.”

I received the §753= benediction from His Holiness on June 10th, in 1882, ata religious
service held on the topmost floor of Potala (see my description of it in page 17 Appendix VI.)
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Mr. Rockbill, in his letter to me, dated American Embassy, Constantinople, the 15th
March 1912, wrote as follows :—

* My dear friend, * * *  Isee that the Dalai Lama has left Darjeeling for Lhasa. I hope
he only acted on good advice and that he will not regret the step he has taken. He is rather opinionated
and I oan well imagine that he was getting very restless at the prolonged exile. As my relations with
him have always been most agreeable and cordial I am very heartily his well-wisher. It may be that
under the new regimé in China he will be able to secure for his country the autonomous Government all
Tibetans wait for. I hope he may.

[

It will give me much pleasure to send you my photograph as soon as I can get one for you. Send me
also yours. I have not seen you since 1885, What a long time !

Always sincerely gours,
W. W. RockuiLr,

TreE Dalai Lama is seated on & chair.  On his right-behind and left stand my friends
Lon-chen Gung-thang-pa and Lon-chen Shol-khang-pa. The former, his Lama Minister wrote,
at my requost, the gama or E'maﬂ'&la'ﬂgﬁﬂ"\ﬂ (Appendix VII) and the latter perhaps, the
most thoughtful among his councillors, used often to see me in 1911, at my residence
Lhasa-Villa in Darjeeling.

April 1914, SARAT CHANDRA Das,
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THE GRAMMAR OF TIBET, &C.

’ ~oge| SIS XEY YN YT AU

Reverence to the Throe Holies— Namo, Ratna, Trayaya.
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Rl E R N T | R%% HERE AR AqN A RS |
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Qe A RS T4 4% | | TR AR Y agaA | L
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I bow tothe feet of Thon-mi Sam Bhota, (the father of Tibetan literature) who
at the dawn(-ing) of the wonderful conception of Buddnism (in the Tibetan mind) made
the religion of Buddha bright, as the day, in the vast country of Bhota (Tibet).

I honour (the memory of) Csoma de Koros, the great Hungarian scholar, who first
interpreted in English, the many difficult points of Tibetan grammar, arranged them
and published it (gmmma.l) in Calcutta.

“ qEar RS SN g8 | FEEG G TR
SRR R RS | AR ER IR AN e as g

The learned of Tibet—Assemblage of Snowy Mountains—for making clear the
essontial characteristics of meanings (of things that are) based on the construction of
their -speech,:(by interpreting az’ ﬂ’i qgr ortheepy and orthography), framed its grammar.

-

Lhasa-Villa,

Darjeeling, 1914,

SARAT CHANDRA DAS.
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CORRIGENDA.

Some egregious mistakes have occurred in tho lower half of page 15 of the Zntroduction.

It is here reproduced to enable the reader sce what they are, Hc should read this

rejecling the lower half of pago 15 as incorrect.

The particle 5 isused after 4, 8 and 557 de., when a word closes with the letter

9 ord or S5, such as 7', XT3, iy’ 885y, XAy |

The g5 (particles) 5 and 5 are used aftor £ 5 5 & =X, 2 final letters in a word, § isused
after words eﬁding in & such as &'y qu&'y| The 45 (particle) X is used after R (expressed

or understood), such as @I |

For the use of @ and 3 one, has not tolook to the nature of the closing letter in a word.

They may be used after the ten 284'257 lettors such as 9,5, % 5,9, & 3 % & & for cxample: —

Qaa, Brg) e, BT &w X% A5E'Y, A5y R, RAE| qQEQ qE'G)

MAA, QRG] Y, AR RN, GG Y, WG

The uso of & after words ending in 4, & and 5'53 is in conformity with the rule & &2 Resavayy ol ga |

The use of § after words ending in &, &, &, & conforms to the rule ¥u & Aqayy¢)

®
5 is used after words cnding in 5 simply for easy pronunciation. Its use after words ending in &, %, &

is aocording to the rule SN HERN'§E 'Y A5 s GFR 6] AR% 4R QN

The use of & after srords onding in 9, @ and §'3%;—of S after words ending io &, & ;—of = and § after
words ending in A gs in &&% or 893°% ;—of Yafter words ending in ® aud also of § after words ending in 4, %,
4 is aocording to the rule Ra aea a3y &x1 &






. PREFACE.

Tae first Grammar of the Tibetan language, in English, written by Alexander Csoma de
Koros was published under the patronage of the Governient and the auspices of the
Asiatic Society of Bengal, in 1834. The scholarship which that Hungarian Traveller
displayed in it, has not, in my humble opinion, been surpissed by any subsequent studcat
of Tibetan, In this Introduction to the Grammar of the Tibetan Language, 1 have
followed his work, supplementing it here and there with materials drawn from
Situ Sum-Tag, the exhaustive commentary on Thon-mi Sam DBhota’s Sum-chu-pa and
Tag-juy-pa.

During my second sojourn, in Tibet, in 1881 and 1882, I found a manuscript copy of
Situ-SuneTag at Tashi-lhunpo, in the library of Sengchen Lama, Prime Minister of the

Tashi Lawma ( sang Panchen Rinpo-che) 'Tanpar Wanc-cuue.
L]

I got it copied for my use, In 1874, its importance to students of Tibetan Literature
was explained by me to Sir Alfred Croft, then Director of Public Instructionin Bengal. He
obtained the sanciion of the Government of Bengal to publish it at State expense. The
publication of the work was, however, indefinitely delayed for the want of a second copy to
collate the text. It was only, in 1911, that I could securea block-print eopy of Situ-SuM-Taa
from Ekui Kéwaguchi, the well-known Japanese Tibetan Scholar and Traveller. That good
Buddhist Monk has very kindly revised the book in proof which I was unable to do

owing to weak sight and the smallness of the type used in printing it.

Alexander Csoma, in the preface of his Grammar, wrote as follows: —

“Tibet being considered as the headquarters of Buddhism in the present age, these
elementary works ( Tibetan Grammar and Dictionary); may serve as keys to unlock the
immense volumes, (faithful translations of the Sanskrit text) which are still to be found in
that country, on-the manners, customs, opinions, knowledge, ignorance, superstition, hopes,
and fears of the great part of Asia, especially India, in former ages.”

What he hoped his two works would do, eighty years ago, has, in the meantime, been
partly fultilled. Following his footsteps, in the field of Tibetan literature, I have collected
a Tew barley corns which, in the form of this compendious compilation, I present to the

learned public. It may help the reader in his endeavour to study the literature of Tibet.



I

Orthography being the most difficult part of the Tibetan language, access to it from
any side, is as difficult as entrance to the country itself, owing to the stupendous snowy
barriers which encompass it.

" Patient] y crossing these when a traveller has entered the snow-girt tableland of Tibet,
he will love to sojourn in it, because it is the most difficult, yet delightful country to travel,
on the face of the earth.

The sportsman-traveller chases on its lofty plateau the finest games—the dong
(wild-yak), the /cyanq\ (wild-ass), the ovis-polis 33, the ovis ammon, and ibex, &c., animals
that are unknown in any other part of the globe, )

In like manner, the student who has entered the field of Tibetan literature will find in
it new matters for study. .

This compilation, it is hoped, will be useful to students going up for the ‘
Matriculation and the Bachelor of Arts Examinations of the Calcutta University, as also to
Government Officers, who choose to pass High Proficiency and Honours Examinations in
Tibetan.

The necessary texts for these examinations are given in it.

TrE CoMPILATION (COMPRISES :—

Introduction to the Grammar of the Tibetan Language.
Extracts™rom the Yig-kur Nam-shag. *

Diary of a Journey to Lhasa from Gyan-tse, in Tibetan.

Sumpa Khan-po'’s Life of the Buddha (extracts from Pagsam Jonzang).
Kahlon Ging-thang-pa’s Life of the present Dalai Lama.
Dag-Je Salwai Melong, t

S1TU SUMTAG.

Situi Shal-ling. {

Tshang-yang Gya—tshd’s gtl-la.

-

Besides these, there are given several appendices containing specimens of composition 1n

~

chaste, idiomatic Tibetan.

* Qo 'ag= s39'qaq| (forms of correspondence) and Pagsam Jonzang, edited by Sarat Chandra Das, were
published by the Government of Bengal in 1901; Bengal Secretariat Book Depét, Caloutta.

t+ 593y ama g & &z’| Metrical Spelling-Book and Dictionary. -

+ ¥'gR'qu'yz’| Commentary of the Sume-chu-pa and Tag-Jug-pa by Lama Dharma Bhadra of Nul-chu in
Tsang.
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AuTHOR’S INTRODUCTION

TO

S1TU SUM-TAG. .

- Reverence to Cakys Simha, who is adored by all perfected Bo<hisattvas including the unerring
Mafiju ghosa and others, and whose very memory removes all fears from the minds of all
despondent sinners.

In accordance with the prophecy of our Teacher, in the Mafiju (ri mGla Tantra, there reigned at
Lhe-ldan (Lhasa) in Central Tibet, a succesion of Dharma Rdjis sprung from the Li-tsa-bya
rice.* Amopg them, the most illustrious was Mihilha (Naradevs), surnamed Srof-btean sgam-po the
wise and just king. Among his many eminent ministers, Thu-mi SamDBhota } was distinguished
for his literary aptitude and attainments. In obedience to the command of his King, impelled by the
earnest prayers (of & former life) for acquiring Bodki (spiritual enlightenment) he proceeded to Arya dega
(India). There ho studied the Arts, both of the Brahmans aud the Buddhists, under Papdita Deva-vid
Simha (in Tipetan, Lha-rigpahi Séngé), the Brahman Lipikara (in Tibetan Libyin ic., Lipi-datta
and other eminent teachers. '

On his return to Tibet, he resided in the castle of Maru near Lhaea where he shaped the Tibetan
charaoter after the model of the Ndgari, * He wrote eight grammatical works, out of which, Sum-rtage
only is extant to this day. This work comprises two books namely, dum-chu-pa and Rtegs-kyi bjug-pa
whioh {reat of the orthography and orthoépy of the Tibetan language.

The Sum-chu-pa is embodied in thirty verses and forms tie basis of Tibetan gremmar. Hence
its name, in Sanskrit, is Vyd-karona mila trimsat nama, in Tibetan : Lud ston-pa risa-wa Sum-chu-pa.

After reverentially bowing to Buddhba, the most rare One, the author Thu-mi SamBhota begins bis
work with salutation to Mafju ghosa, the lord of speech. ,.

Who this Mafju ghosa was the commentator explains with a quotation from the work Mtshan
yan-dag-par brjyod-pa ““The master of speech is ths jAdna kdya (ye-ces sku) of Buddha. That jhdna.
kaya is self-existent. Mafiju ghcsa is, therefore, a Jidnasaitea (Yeces-sems.dpsh). He is ot to be understoed
as being an ordinarye Boditsativa who has eftaived to the ten stages (Dage Biti-mi) of Bodhisatits
spiritual perfeotion. ‘

He existsin the heart of all the 7«thdgetas i.c., represents the spiritual wisdem of all the Buddhas.
QQu-dn-saa 4N g A} AR RN TN 84 Y SN q AN A B X |

Thu-mi then makes salutation to Saddgiva, the God Mahecvaia of the Bialimens, soying that he
it was who first taught the Arts to them.

v

* The Ziccarvi people of Vai¢ali in Mavadha, during the Buédha’s time.

t The Iiengall, Newari. and Tibetan characters, closely rcsemble one another, all three having had their origin in
Mithila and having Leen ehaped after the model of the forni of Devanagari that was curient there in the seventh century
A. L. The ancient Mdithili charecter bears a striking resemblance to the Lan-tsha (¢r Ruaiijé, of Nepal) or the
ornamental Deva- ndgart which was little known in India.

I In some gran'matical works beis called Thon mi Ssmlhota Anpubi-bu 1e, Thon.mi, the son of Apu.

The name SamBlote %ignifying the geod Lhota (or libetsn) was given to him by lus Indian Teachers.

ANvU was his mother. e wos called Anulbi bu in the mcnner the chief disciple of the Buddha was called Cdriputira
(in Tibetan Carihi-bu) ihe son of Cari or Cdrikd or Sdradhvali,
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The above points to Thu-mi SamBhota’s having had his educatiod in the University of Mithils
Rgya-gar lho-phyogs (India in the southern direction from ILhasa) and that under Brahmanical professors.
1t is a remarkable coincidence thatat this period the famous Chinese pilgrim-traveller Yuan-chuang should
have been studying Sanskrit in the Buddhist University of Nalanda in Magadhsa Having travelled to India
by the northern route under the auspices of Emperor Taitsung, King Srofi-btsan’s father-in-law. Had
Thu-mi SamBhota been a student of Sanskrit at Nalunda at the time, he could hardly Lave escaped
the notice of so keen an observer as the Chinese traveller.

So grateful was the earliest Tibetan student of Sanskrit that he did not forget to reverence
his teacher and professors in the beginning of his grammar. Hoe thus commences his workr—Having
made profound salutations to those most skillul in orthography ete., and also to my Guru and hold-
ing that letters are the basis of speech, of all learning * and teachings, + and also of words and ex-

pressions, I should explain the method of their oonstruction by the combination and collocation (of letters) §.

SUM-CHU-PA.

Letters are A-li and Ka-d. A-ii includes the four vowels: u, i, e aud o, which are ;l)ased
on ® q. The thirty letters of the alphabet ending in ® ¢ are all comprised in Ka-4. These are
arranged into seven and half groups callel sde (Varga), each group oonsisting of four letters. They
are all copnsonants. These are again divided into three classes: gjes-kjug, sAon-kjug and mifi-gshs
letters. The ten letters 4, R, R, & &, & & = a N are rjes hjug; out of these 4, 5, ], &, 4 are called
siton-kjug. The remaining twenty letters of the alphabet MR3&&3sauuddiaaawgye| are called
mifi-gshi, These, in any sort of combination of two, three or four letters umongvthemselves or with the
four vowels never form a word, though individually they often are words themselves.

Listters are combined together to form words when no inter.syllabic point or stop ¥4 (7) occurs
between them. The word @9 is a ocombination of the two letters, @ and 9; @9¥ is a combination
of the three letters @, 7, and ¥; 28&¥ is a combination of the four letters ], 8, & and . But
with tho twanty min-gshi letters such combinations in two, three or four, with or without the vowels,
no words in the Tibetan language can be formed ; for instance, M3, F&q, BN, 3573, @4y, 9%, &o., are no words

at all, th  Tbetan tongue being not capable of pronouncing such combinations.

* T'hix 1 :rindes the Vedas of the Brihmans. ¢ This comprises the Buddhist g:i/c.f.d i.e. the teachings of the Buddha
a'i\a'gﬂ'q vi-gvhi byor.wa (dksara yojand. §
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TAG-JUG-PA.
HAN RS |

The letters of the alphabet are distinguiéhad, in consideration of the nature of tleir
sounds, by assigning to them five genders, namely: # masculine, 3’3 neuter, & feminine,
':Bﬁ'?'ﬁ very feminine and &'39% sub-feminine or barren,

The four vowels called §'R'aR i, u, ¢, oare considered as being feminine in their nature,
and the thirty letters of the alphabet called ' are conventionally regarded as masculine
for their combination with the vowels. It may be remembered that the thirty letters have
been arranged in seven and half 3 series, The first letters of the first four series such as
1, 3, 5, and A are clagsed as & masculine; the four second letters of the same series such as
[, & 2 and & are classed as 3" 32 neuter ; the four third letters of the four series such as 7, &, §
and 2 are classed as X feminine; and the last four letters of the same four series such ag £,3,3
and & aie classed as aq'g'ﬁ very feminine, Out of the fourteen letters of the remaining three
avd half series & being akin to 3 is taken as @; & being like & is classed as &3z and E being
like E is taken as & fominine, The I tter ™ being similar in sound to g is aleo classed with it
a3 & feminine, The six letters A,3,2,% 9 and N are classed as feminine. Ofthe remaining
four letters X, W 5 are regarded as ﬁ'ﬂﬁﬂ sub-feminine and W is said to possess no gender,
it being the basis of both lg")'ﬂ and 7'Q letters,

'I'his distinction in gendar is said to have aiisen owing to the perceptible difference in
the tone or accent of the letters such as hard, soft or low, &c., whic is due to the place of

their origin. Thos8 that aresounded hard or strongly i.e. with some exertion (35°F¥'97'2'g) are
classed as & masculine, those that ave sounded moderately [x3'4) are classed as & {C neuter,
Letters that are sounded low or with some ease (§:'Eﬁ'éf:‘q1&‘§ﬁ‘ are classed as & feminine,
Those possessing stiil lower or softer sound are classed as 8553 very feminine. The very
sofddy soumded leiters (855 F¥3d535'45) are classed as H'q9% sub-feminine or barren.
The last letter of the alphabet & is regarded as b ing %%5'8% geunderless.

Among the &="33 letters 1'5'5'4°§ are @ masculine; '&'3'4'4 are &= neuter letters ;

NEFVEYFTNG N are { feminine; £3°5'% are £5°5% very feminine; 'a'y are X'ga

sub-fcminine or barren.
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555 A'5M& YR8« | GENDER IN THE FIVE $3°'2%,9 LGTTERS.

There is also conventional distinction, in gender, among the five 55238 prefires
g, 5, a, & and 2. The letter @ {which as a A="7 letter is X feminine) should be regarded
&s @ masculine when used as a prefiv.  The letters q and 5 (which as A='43 letters were
classed as & feminine)should be regarded as &' 3= neuter when used as prefizes. The letter
2 is & feminine and & is £5°5'H very feminine. This distinction of sex in the five LR

prefiz letters is not due to the high, strong or low tene or accentuation in the letters thew-
selves but simply for the purpose of their combination with the =33 letters for forming

words and for determining their sounds.
ON THE USE OF THE FIVE prefizes 3§ 258 —A'SQ'&'R,
The following rules are observed in attaching the five prefiz letters to the thirty
letters of the alphabet which being the basis of all words are called ﬂ:’aﬁ basics.
(1) 5 &spfarags| & masculine (letters should be attached to % and & {mascu-
line and feminine) letters.
(2) A3 sparfzaagy| H feminine (letters) should be attached to & and &3z
(feminine and neuter) letters,

(8) 3wz ¥ GH Y| &3 neuter (letters) also should be attached to & and &
(masculine and feminine) letters.
(4) BT g wqcsp| By p & Isa?)  255% very feminine (letters) should be

attached to & 3% neuter, 3 feminine and 855X very feminine letters.

q

THE LETTER 3 As A Prefiz.

The letter 9 as &'&= (neuter) among the five éwéﬁ"-léﬂl lettersis prefixed te 3, , 3 which

are clussed as @ masculine among the seven and half seri s of the thirty 8293  letters for

esample: 37, F/xA, FIC'|

9 as 8§ is prefized to 3, 5, §, {, 3, W, A, & when they are A= RgA used singly
being classed as & feminine among the A3 letters, for example: 3R, AREN, TZN, TER,
N3N, G, QI Q3@ |
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THE LETTR & 48 A Drefiz.
The letter 5 as &3z among the #3'aeq) letters is prifixed to M and 4 when AE"a” or
Za7arag@) which are @ among the R='93 letters, such as 575 533 g, AN ]gs |
5 is prefixed to 8 and a ‘when f="4 or R¥q&2&a) * which are & among the fc'73 letters,
for example: R3R, 3% RPN JIH, IFN, '{Q/‘Tll
5 is prefized to & and & \when ='4) which are & among the 8='7 letters, for example :

5EX REX |
a

THE LETTER Q 48 A Prefir.

The letter @ as & masculine among the $3°257 letters is prefized to words that are
based on 1, ¥ 5, § which are regarded as % among the thirty 8='93 letters; @ is also prefixed
to words formed with 9, ¢, E, 3, §, §, E, B, X, §, & which are classed as & feminine among
the Rc'33 letters. Q@ may be used before 1 and 5 when they are simply joined with any
of the vowels.t superscribed or subjoined, or both superscribed and subjoined % for example:
a2, a8 | aF, aja, aa%, a{)§ a3 amm. ag,) 8§, 3y a3, o8, ags, agIN|

q is prefixed to 5,3, 5 when they are either AL g or QFIN'2&Y| for example:
TN, [N, asq| AN, AR, 4FS, ax, [2y|
q is prefixed to ©,E,3, § E when they are only a¥9&'2&x superscribed, for example :
az, q, aEs, @58, a3, ai¥, o§y, QEF|
q is prefixed’to 3, 4, 9 when they are only A=d | for example: a3y, aRs, &%)
q is prefixed to 2 & when they are either A=A or aEq&'azal | subjoined, for example:
QIc, Q3N q&m; a3y ; QyeEN|
A 18 prefized to X when it is only RE7&':%%| subjoined, for example: QFE¥, dgﬂ[
¢ N
- THE LETTER & A8 A Prefiz.

The letter % as 85'5% very feminine among the five ¥5'Eq letters is prefixed to

P, ® 9, & which dre &3¢ neuter and to 4, €, 5, £ which are cla-sed as % feminine

among the &3l letters, for example: &ER, &3, ¥E, adg| wg, 5B%, N¥7, NER
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& is prefized to €, 4, & (when they are A="d) being classed as §5'5'% among the
fcray letters, for example: 7§ a3& X3AN|
= & is prefixed to @ and 7 when thoy are either §="2%% or R¥a2&2 | for examplo
*RA, Ay, PN, a3
Q

THE LETTER R AS A Prefiz,

The letter 2 as ¥ feminine among the 33°257 letters is prefixed to 7, &, 5, 4, E(when
A=) which are classed as ¥ among the Rzq letters, for example : RFS, REa, A5y, 2%y a¥ay

R is prefixed to @, &, 9, &, & (when A=) heing classed as " §= neuter among the

9
A='qY letters, for example: RER, R&X, R%R, RUIN, 3|
] is prefixed to R, 4, 4, @ when they are REJ3'2&2 subjoined, for example: _Z5

_7@, ’Y5, RGY |

HiNTS ON THE USE OF CERTAIN Diacrrrican Mamks OR SrtoPs caLLep 45  Cad)

The full-stop {.) is represented by two vertical lines (|[) called 38"§5 or double-stops.
The single stop (|) called 3495 generally represents the comma, The 95 is broad on
the top and pointed at the foot resembling a pin, and as such it is used in the block-prints
of Tibet.

In prose-writings the double vertical line-mark 3&"95 is generally used at the end of a

sentence or passage.

* AR'4 or 2’344 a letter in its simple form or when it is joined with any of the four vowel signs,’
(representing i, u, e and o) is called §="344 rKyafi-hphul or *¥qa- 35}

T aFqN's or AFANAYY a surmounted or superscribed letter such as #, §, %, §1

1 REJN'Ry% o subjoined letter such as 7, [/, 7, &1

§ a¥qNEANagA g letter when it is both superscribed and subjoined, such as § (here the letter ™ has
N on its heand and = at its foot.)

~

N.B—~WHhen a letter in its simple or compound form is joined with any of the®four vowel-signs oalled
73 (--\ ) AW () a3='q ( ) JREE N V) representing i, u, e end o, it is called J9'35'3% 1 for example:
qﬁ‘ 3 “3, g%\ In these 5 T, ¥, R are all aq'aﬁ'aql
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The single line-mark 3445 also called fj="45 is used at the end of an expression or °

prose line which has not concluded but is continuing.
Tibetan grammarians consider it necessary to put '3&'-413 (double-stops) at the end of

each line (§=4 or foot)in a verse, It is, however, usual to divide the J8°g5 into fwo
separate ones, putting one immediately at the end of the first foot and the other at the
beginning of the succeeding foot.

The 3495 is also used at the end of an address or vocative expression, either in prose

or poetry.

The conclusion or termination of a section or chapter is marked by four vertical line-
marks or 2395 When a sentence or expression terminates in a word ending in 9 or g, it is
necessu.ry to put a 29 inter-syllabic point (7) to the left of the 95 in a line with its top.
The use of the iuter-syllabic point (*) before %, 3 and & is optional for the purpose of
metrical convenience, in poetry. It is generally not used.

The following extracts from the grammatical work called g:'n]ém'anra'E'atq by
Rgrarsy'sma § 8 Yangehan Gah-wai Lodoi, High-priest of the monastery of Dolonor
(&8":!@) in Mongolia (during the hierarchy of the fourth Talahi Lama g'mi’g'a'ﬁiq'ﬁq'ﬂ'af)
illustrate the use of the 93 and 374x"&q (stops and inter-syllabic point.)

Bqar g3y AR AR NAR'YE | | N 928 yxRIqY R |
LGS ALY 145 D A=y 33 s

S R RIS SRS R S N
AL R 3 Faadaaes | | 39y SN A /R

| Eg 85 a3 HARRE'R, | | 85 AR §AN AR89 q57g |
| R85 35 T E S| | AR &Ny Ay 4yaTa|
| AE AR A | | QR Y B ax e

T |RETEUHANREFRAR'G |}
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Some HinTs To READERS.

It is necessary to give here some hints on the method of writing dates, which is
peculiar to Tibet, as without a knowledge of it, the reader will find some difficulty in
reading Tibetan correspondence and historical works.

There are two methods of reckoning time in Tibet, namely, the cycle of twelvo years,:
called ¥ 3Fx'qg'qY Lo-khor chu #ii and the cycle of sixty years called '3y Lo-kior
dug-chu; the former is generally used in estimating the age of individuals, the latter in
calculating the dates of all important events.

The years of the cycle of twelve years, are named after the names of the following‘
animals: §'g mouse, gr ox, ¥9 tiger, &, hare, RE dragon, ¥ serpent, 5 horse, 49] sheep,
] ape, g bird, § dog and @3 hog. They are counted in the following order :—

ARG Oyele of 12 gears ~
Names in Tibetan. As written. As spoken. Meaning.
1. 9% (byi-lo chee-lo) the mouse-year,
2., g=d (glan-lo lang-lo) the ox-year.
3. p'q (stag-lo tag lo) the tiger-year.
4, WG (yos-lo yo-lo) the hare year.
5. Qgﬂ'ﬁ (hbrul-lo dug-lo) the dragon-year.
6. FU| (sbrul-lo dul-lo) the serpent-year.
7. ;‘ﬁ (rta-lo ta-lo) the horse-year.
8. g4y'q (lug-lo loog;lo) the sheep-year.
9. }¥ (epre-lo teh-lo) the ape-year.
10. g% (bya-lo chah-lo) the bird year.
11. B9 (khyi-lo khee-10) the dog-year.

12. zq§ (phag-lo ...  phag-lo) the hog-year.
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These Tibetan names correspond to the Chinere names of the twelve animals and are said
to have been first introduced in Tibet by Quecn Wenchang, daughter of Emperor T'ai taung,
who was married to King Mihi Lha surnamed Srong-tsan Gampo, in about 635 A. D, About
a century later, the system of astrology then prevalent in China, which contained a
'cycle of sixty years, was introduced in Thbet. At a later period, in about 1020 A, D., with
the introduction of Kala Chakra Tantras, the Indian Cycle of sixty years called the Vrikaspats
Chakre was brought to Tibet from S'ridhinya Kataka \S9¥'85° 238" J0 Sanchi Topes ?),
,situated on tha River Krissa near modern Amranti, in Southern India

This cycle had a distinet name for each year of the series, but the Chinese cycle was
made up by combining the names of the five elements, * nawely: wood 8z, fire 8, earth
&y z'ron'g#ﬂ]a’ water § with those of the cycle of ‘twelve years. These are made ten by

affixing the signs of masculine and feminine genders i.c., & aud & to the elcments.

The names of the years of the Indian Cycle of 60 years, in Tibetan, are as follows:—
Indiun cycle of 60 years as Tibetanized. (See Appendix V).

1. 23 (¢if-byi) wood-mouse. 2. Poge (¢if-glah)  wood-oz.

3. AT (mégtag)  firetiger. 4, AY™ (mé-yos) fire-hare,
5. =g (sa-hbrig)  earth-dragon. 6. g . a-brtl) earth-serpent,
7. 9INB (lcags-rta) iron- hor se. 8. @'Y (leagsllg)  fron-sheep.
9. &3 (chii spre)  waler-ape. 10. &3 (chu bya) waler-bird,
11. 33 (cifi-khyi)  woud dog. 12, Py (¢it phag)  wood-hag.
13. &3 \mé byi) Jirc-mouse., 14, &gc (mé-glan) fire-0z.
15, apq (sa-stag) earth-tiger, 16. NN (8a-yos) earih-hare.

17. g Rgy  (leaga-hbrg) dron-dragon. 18. gaarga (lcage-sbril) sron-serpent.

19. &% (chb-rta) . water-horse.  20. &'9¥q (chu-lvg)  waler sheep.

* The Indian pames of the Paficha bhuta five elements are : earth, fire, air, ether or voidity and water.
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39.

41,

43.

45.

47.

49,

51,

53.

gy
g2
S
2y
&'[
K]
g3
.a:'qg:q
AN
&'y
AR
&3
Sats
L
N5

R

(gid-gpre)
(mé-khyi)
(sa-byi)
(lcags-stag)
(chdi-bbrdg)
(gif-rta)
(mé-spro)
(sa-khyi)
leags-byi)
(chii-stag)
(¢if-hbrig)
(mé rta)
(sa-spre)
(lcags-khyi)
(chii-byi)
(¢if-stag)
(m¢é-hbrig)
(sa-rta)
Jcags-spré)

(cha-khyi)

wood-ape.
Sire-dog.
earth-mouse.

iron-tiger,

waler-dragon,

wood-horse.

JSire-ape.

earth-dog.
ron-mouse.
waler-tiyer.
wood-dragon.
Jire-horse,
carih-ape.
tron-dcg.
waler-mouse,
wood bger.
Jire-dragon,
earth-horse.
tron-ape.

waler dog.

XIt

_2.

21,

26.

28.

30.

34.

36.

40.

42,

44,

46,

48.

90.

52.

- 54,

50.
o8,

60.

Qg

bAR T

2 |

g
ﬁ#l‘tﬁ&

Il
a'g,
&)

gINT=

gNAT
&d=
B RN
a'g;m
Ny
FIN'I
g4

(¢if-bya)
(mé phag)
(sa-glan)
(Ieags-yos)

(chi sbril)

(gi Tug)

(mé-bya)
(sa-phag)
(Igags-glzlﬁ)
(chii-yos)
(¢if spral)
(mélag)
(sa-bya)
(leags phag)
(chu-glan)”
(¢ifh yes)
(mé-sbrul)
(sa lag)
(leags-bya)

(chu-pha{:;)

.

wood-bird.
fire-hog.
earthov,
iron-hare.
water-serpent,
wood-sheep.
Jire bird,

[

earth-hog.
tron-ox.
waler-hare.
wond-scrpent,
Jire-sheep.
earth bird.
tron-log.
waler-oz.
wood hure.
Jire-serpent,
-
eartll-sbwp:
tron-bird.

waler-hog.
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In the above serial enumeration of the namcs of the years of the Vrikaspati Chakra

(Indian cycle), it will appear, that the name of each animal of the smaller cycle coupled

with the namcs of the elements, occurs five times, for instanco: § mouse appears in the first
year with 82 wood, 13th year with & fire, 25th year with N earth, 37th year with 9% iron,
and in the 49th year with & waler. Thus the twelve animals being joined with the fivo

elements make up the number sixty of the cycle.

Ay e

© oM oe o ko

DY et el e u et et et pd et e
S A R o ol

Chinese Cycle of 60 years.

A% wood m. mouse. 21,
A Fg= wood f. ox. 22.
A@yq fire m. tiger. 23.
{AHA fire £, hare. 24,

4239 earth m. dragon.

N'ﬁ'%ﬂ carth 7. serpent. 26.
@IN'AH iron m. horse,  27.
gq8'& 'y iron f. sheep. 28.
§ 4] water m. ape. 29.
&% water £, bird. 30,
B &@ wood m. dog. 31,
8= f'wy woed £ hog.  32.
A'4g fire m. mouse, 33.
AA-g= fire /. ox. 34.

35.
36.

4’9 carth m. tiger.
N 'HA earth £ hare.

. YN A =gT ironm. dragon. 37,

¢T3y iron f; serpent. 38.
&' 4% water m. horse.

&'X'qT water f. sheep.  40.

25.

39.

41.
42,

f=%'Y wood m. ape.
B &3 wood £ bird.
{%[ fire m. dog. 43,
&4 fire f. hog. 414,
GG earth m, mouse. 45.
N&'g= earth £, ox. 46.
FNNAPT iron m. tiger, 47.
NS iron £ hare,
ENN 259 water . dragon. 49.
& 3y water f. serpent. 50.
aﬁ'gs wood m. horse. 51.
Bo¥ g wood 1. sheep. 52.

ALY fire m. ape. 53.
A%z fire f. bird. 54.
N%[ earth m. dog. 55.
%47 earth f. hog. 56.
gIN AT iron m. mouse. 57.
¢qNX g= iron £, ox. 58.
& @37 water m. tiger. 59,
& XU water /. hare. 60,

48,

-al'ﬂ"aatq wood m. dragon
A& g3 wood f. serpent.
A4y fire m. horse.
¥ yq fire 1. sheep.
N'G'Y earth m. ape.
q'%'g earth f. bird.
gINA[F iron m. dog.
g8 &« iron £ hog.
& 49 water m. mouse.
T water f, ox.
B @7 wood m. tiger.
S %N wood f, hare.
ﬂ'ﬁ'ogﬂ] fire m. dragon.
a'ﬁ'éﬂ fire /. serpent.
&'G% earth m. horse.
&AWy earth /. sheep.
¢INE'Y iron m. ape.
¢I8X"3 iron £, bird.
& 43 water m. dog.
&%'47 water £, hog.
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In the above list of the years of the Chineso cycle the introduction of % mule and
& yemale in six of the five elements such as §=4 {=%; &% AW, 44, &; g gaak .
g‘?i.g'ﬁ differentiates it from the Indian cycle as Tiletanized. In this, the ten element;

(5 males and 5 females) coupled with the twelve animals of the smaller cycle, occur six
times; thus making up the number 60 of the cycle.
The Tibetans, in calculating dates, use either the Indian or the Chinese cycle; when

using the Indian cycle they some times ‘meation the individual name of the year, (in
1 . . . )
Sanskrit or in translation) but often omit it.

In page 1, Appendix I, the date of the document is mentioned in the last line which
runs thus: ﬁ&'ﬂa'a'ﬂ'@'?ﬂ]’,ﬂ%&l'ﬁﬂﬂx letter dated on an auspicious day of the month in the
year waler-tiger. The Karmpa Hierarch Lama Theg-pai Dorje 23 43'%'Z who issued the Fara? %
tletter of identification) lived in the 12th cycle 33'g='ag'a3s| The year & §3) water-1i er was

the 36th year of that cycle. It may be compnted thus: 24 ycars of the l?tl; cycle+60
years of the 13th cycle+60 years of' the 14th cycle+18 years of the 15th cycle=192,
Deduciing 192 from 1914, the present yenr, the year 1722 A.D. is obtained (sce Appendix V).
In page 2, Appendix 11, the date of the document occursin the following passage
ﬂ'uq:'qix'&:'g:‘ﬂg‘g':a'qz‘a'ﬁ'ga‘&l'ﬁsz'qa'é'ﬁ'sa'?ﬁ | Then again, (to wit) here (at Lhasa) in tie
year called g"fﬂ]sl Sans chitra of the 15th cycle i.-., the year w.ler horse x3°37°a¥3 is the
present cycle, &Z'%7M is the Chincse name of its 16th year which corresponds with the
year 1882 Anno Domini.*
In page 4, Appendix 111, the date of the Pass port granted to A:hirya Purangiri by the
Tashi Lama Paldan Yeges, is dated ( g"l 339t first of the 9th mouth, year wood-serpent.
<.
This Tashi Lama lived in the 13th cycle (Ra'3=ag'7¥%). The year wood-serpent of that cycle
may be found out in the following manner: a:'iﬂl was the 39th ycar of the 13th eycle.

When 28 is taken out of 60, there remains v2. Add 60 of the 1tth cycle and 48 of the
present cycle. Deducting the sum 130 from 1914, the present year, the year Y78t A.D,,

1s obmined

* This was the occasion of the murriage of the pres:nt Maha a]a of Sikkim, at Lias a, with Princess
Lhading namel Lha-ciam Yege Dolma @ J s,

+ The numbors of the mouth and diy ure written below @ .uwouth aud 3 datu iu the mauguer it is
done lere.
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In page 11, Appendix VI, §'5 32y 4R"34'd cn “an auspicious) day in the 3rd month,
of the year waler-horse  ‘The Diary commenced in the month of April (the 3rd month of the

year in the Tibetan calender, 1882.

It will appear from Appendix V, where the Sanskrit names of the years of the Indian

.(-yc]e are given that the first year is called Prabhara, in T'ibetan, XQ'g=  pronounced

Rub-joong). ‘Lhis wae the year, according to the Buddhists of Tibet, when the Buddha
was born at Kapilavdstu. From this name the Indian cycle is designated Rub joong, in
Yibet. The present year 1914 called Ananda, in Sanskrit and 2z ya) (wood-figer) in Tibetan,
is the 48th year of the 13th eycle x3'32'3¥'®, reckoning the beginning of the first cycle
from the year 1026 A.D., when it was introduced in Tibet by one Chilu-Pandita, The 15th

eycle will terminate in the year 1926 and the sixteenth cycle X335°3§'59 will commence in

the yvear 1927,

The Tibetans divide the year into lunar months cilling them 3'a'se'¥ first month,
Faaiaa second month, ... 33AFIINY twelfth month, F'7 (zla-va) pronounced Dd-wa
signifies the moon, hence month.  ga5e'4 (Dd-wa dang po) the’first month of the Tibetan

ycar begins in February. There is no particular na:me for each month.
In page 193, of his Grammar, Alexander Csoma has the following passage :—

“The Kdla chakra doctrine of Adi Buddha was delivered by S'ikya, in his 80th
year, at S'ridhanya Kataka upon the request of Chandra Bhadra, a king of S’ambhala who
in his Y9th year visited S'akya there. Upon his return home, he compiled the Mils Tuntra,
10 accordance with what he had heard from $'akya, and two years afterwards he died.
This work is the source of all the subscquent volumineus compilations, increased modifica-
tions and interpolations. 1In the Mia Tantra, S'akya foretells to Chandra Bhadra 25 kings,
who will .rcign at S’ambhala, each for 100 years. 'I'he six first of them are called Diarma
Rdfis and the others are styled Kulika. He foretells also that after 600 years from that
date Kuhka Kirti (Yagokirti or the Ephiphanes of the Greeks ?) will succeed to the throne of

S’ambhala, and that 800 years afterwards the Mlecchs or Muhamadan religion will rise at
Makha (Mccea).”
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He conjectured that S'ambhala must have been the capital of a kingdom that flourished
in the early centuries of Christ and that S'ridhdnya Kataka was the Cuttak of modern Origs,
The last of the kings of S'ambhala is, however, not mentioned in the Mila Tantra. 1tis
stated that a king named Samudra Vijaya arrived at S’ambhala in 618 A.D., and shortly
after that the period called, in the Tibetan chronology, ﬂ'ﬁ'g’ﬂg(I\‘Te-kha-;gya-M(sho‘l
commenced. It is also stated that in 622 A.D., at Makha (Mecca) the Muhamadan religion
was established. From what can be gathered from Tibetan histories and works on Kals
Chakrait may beconjectured that this S’ambhala, very probably, was the capital of the Bactrian
Empire of the Eastern Greeks who had embraced Buddhism. It is also conjecturcd that*
the modern city of Balkh must have been the site of their latest capital. The name of King
Menander (in Sans. Minendra) who erccted a very lofty ckaitya has been mentioned by
the Kashmirian poet Ksemendra, in the Avadina Kalpalatd, a work that was finished in about
1035 A.D. .

Referring to Samudra Vijaya, Alexander Csoma in a foot note remarked : ¢This pretended
King’s arrival at Sambhala in 622 A.D., has some coincidence with Yezieird, the Persian
King's taking refuge in the same country; for it is affirmed, that this prince, upon the fall of
Scleucia, and the conquest of Persia by the Arabs, in 636, retired to Trans-Oxiaua or

Ferghana.
Symbolic num s for certain numerals.

As regards the explanation of the period a'amgwf (Me kha-rgya-Mtsho®, it is hardly
possible to arrive at it, without a knowledge of the Indian method of expréssing numerals in
symbolical names or terms. These are called 3=3"a% (numerical signs), for instance: the word
Hp2 Sans. Qanya voidity or sky is expressed by a zero (0). @9 (Sans. Zara), the handis a
symbol for 2; so are (Netra or chaksu) eyes, Paksr 'the white and the dark lunations in the
month), because there are two hands in man; two eyes in all animals, two wirgs in hirds
and two lunations, white and dark, in a month. In the same manner, the F=& or numeral,
(one) is symbolically expressed by the terms Curire, (in Tibetan 2338) body, chandra §'R)
the moon, Ganddra q¥'3 the rhinoceros, becauso all animals possess only one body, there i

only one moon, and the rhinoceros has only one horn,



XVII .

The numeral 3 is expressed by the symbolical terms Loka, (3%9'}3) worlds, whichaccord-
ing to Hindu conception, are three in number, Guna (%5'53) qualities or attributes which are

three in humanity: Safvs, Rya, Tama, and also Agni (8 ) fire which according to Hindu

mythology are also three in kind.

Tho gz8'ag numeral sign for 4 (four) are Samulra (3'5@) ocran; Pada M%) foot; Veds
(R935) Hindu scriptures; because beasts aro quadrupeds t.e., possessing four feot; thero
are four great ocecans, according to Hindu cosmogony, on the surfaco of the globo. These
four illustrations will euable_the reader to undoerstand what is signified by the expression
Qapagad

In the use of the Y=&'a¥ numeral-signs, it is usual to count or write the figurcs
indicated by the symbolical terms from right to left. & (fire) expresses 3, %ra (sky)
o, and g'&lf oceans, 4. If the order is reverscd in the three 3, 0, 4 by putting them as 4073

the corrcct figure is obtained.

The period expressed by 403 years, accirding to the Kdla chakra Mils Ta:lra
commenc-d at the rise of the Muhamudan religion at Mecca te., in 622 A.D, 1f 403
be added to 622, the first year of the Hpgira, the year 1025 A.D., is obtained. With
the year culed Prabkava in which S'akya is belioved to have been born, the date of
introduction of the Tibetan Rabjoong Cycle begins, Tibetan historians aftirm that Kdla ckakra
Tantras and the Vrikispa#i cycle were brought frou Kidshmir by an Indian Buddhist named
RQap 35 Usi-lu Pandita. At this time the Mdhdyd w Buddhism greatly flourished in that
country. The Avaddna Kalpalata gives abundant testimony on that point. A list of 9=8'7¢
terms taken from Alex. Csoma’s Grammar, is here attiched. They may help the reader in
his studies of Tibetan works on Astronomy, Astrology and Chronology.

The number 5 (ive) is expressed by the following terms:

R3E (A) Bhétam the o'ements which, in Sanskrit, are five in number : earth, air
fire, water and sky.
*xq= (¥) Indriyam the organs of scnse which are five, such as learing, scciug,

. swelling, tasting, and touching.

3R (Sans Vdaa) the arrows of Cupid which are five in number.
gz 4) Skandha the aggregates which according to Buddhist ¢ nception, constitute

the body of a living Dbeing.
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The number 6 (six) is indicated by &3x& (Dik) the four cardinal p -ints: north, east,

south and west, besides the zenith and the nadir.
’ X'g Rasa taste which are six according to Indian idens.
. 88 Ritu or Sumaya the reasons, which are six in Sanskrit works.
The number 7 (seven) is expressed by tbe following terms:
g (Ndga) snake-kings who are seven in the [lindu mythology.
EE'Q’K (R’si) the deified sages who are ropresented in a group f seven stars
in the sky in the constellation of the Great Bear.
4932 (Graka) the recurring planets which are represented by the days of the
week. .
Q5= Knga treasures, they are counted seven in Hindu mythology.

I he number 8 (oight? as represented in words, are as fo'lows:
&x ( Pusu) the gods of wealth who are eight, according to Hindu mythol\o;_ry.
] (Trignd) the passions, .
R (Parvata) great mountiins which are eight in number in the Hindu 8Sastras

The number 9 (nine) is symbolized in the following terms:

g (S’ird or mitla roots ; chief veins or the pulses; they are counted nine in Hindu
medical works.

732 Graha the 7 planets, with the two comets Rakis and Kefuare the Nava graha
who are propitiated by the Hindus for averting calamities.

q'a) Chhidra openings or passages in the body for excretions i.e., Nava chhidra.

§&8 Rakgagr the cannibal goblins who are nine according to Ilinda mythology.

The number 10 (ten) is expressed by only one word :

gaN  Dis'a) quarte's or points, which are ten: The four cardinal points, the
four corners and the two, zenith and nadir, make the dugu-di¢a the ten
quarters.

The number 11 (eleven) is expressed by the names, R&3'35 ( Hari), the destroyer ; S
(Rudra’, aR'23E (Sambhi), Ra='47] (Lgvara) the all powerful One. The last name, in Lamaism,
is identified with that of R2%'33'5a8°93) or Lokegvura who is represented as possessing eleven
faces g 739544 | .

The number 12 (twelve) is expressed by the names:

38 (8#rya) the sun, Lis chariot, according to Hindu myth.logy, being dlawn by
twelve lLorses. ]
% (Grika) the Zcdiacal rigns or mansions which are twelve in number.
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Method of transliteration of Tibetan into English.

In Tibetan writings the intersyllabic point () 39829 is cootinuously usel between every two
syllables, as also, between every two words in an_expression or sentence. Take for instauce, the first
sentence in Appendix I: FIN JNRARGNW'FU'A A AY] AN AR R QYR RR | .

Here the words are: 39N, §¥, <A 4gsy, §u'a, T4, aQiawax, ez 'ayx3e)

In transliterating the above sentence, a hyplen will represent tusiuntersyilabic point (') whioh will ba used
todivide every two or three syllables in a word thus: 2a'23%% rab-hhyams; §3'2 rgyal-wa; 15§ kun-gyi; 244
w&°4x hphrin-lag-par ; 592°83< 38 dwad-bskur-shii With a view to euabls tue reador to distinguish one word
from another the passage wiil be transliterated thus: Phyogs dug-rab-hbyams-rgyal-wa-kun-gyi-hphrio-lag-
pir dwaf-bskur-shif iustead of as Phyogs-dus-rab-hbams-rgyal-wi-kuu-gyi-hparin log-par-dwan-bskur-ghih.

APPENDIX I Zyaly*

®  Hjam-gl.7i Yafis-paki khyon spyi-dafi [the general publle of Dsamiing (Jambu dvipa).]

Bye-brag sbas-yul Hbrag-mo {joii-kyi [particularly, of the hidden land of Demoj.n (Sikkim).]

Dye-biun wi-duai sa-skyoii bkah-blon ldifi b wu-dpou sogs [the clergy, Jing-LRuler, minister, captains,
sergeants eto | '

Ser-skya mthak-dag gsan-cifi fis-gyur [priests and lay cliss, great and low, ail hearing be sure.]

S.i-skyoit Mi-dwait Chos-rgy 14 Sras kdi bshin [whereas this son of the Kiug-Ruler Diarmardja.]

Muio-khams Kunemkhy n Situ Rinpochehi dwon K irma Rin-chen fies din bstan hdsin-gys sprud-pahi skur
[nephew of Kun-khyen Situ Rin-po-ohe of Do-kham (Lower Kham Province) Harma Rinchen fs-don
Tan-zin’s incarnation.]

Hdr-ga b.layg-nas fios kd.in KChri-hdon miAah-gsol byyid cifi [here from me having received indsutification
consrcration and enthronement. ]

v Mishin Karma Syrub-bryynd bstan-hdsin dur-rgyas lthun-grub dfes-don doni-po [name Karmz Dub-gyu
tanziu dargyé lhun-dub Aé-don Wang-po.]

Shes guol-shifi dye-tshul slofi-gi ditos po yaA-dag-parsyrub ciii [so named haviag sucosssfully passed through
the orders of Ge-tshul and Ge-lch. ] '

Gsafi-shags g ar-riiii-gi dwat rjes-gna# du-ma daii [having received initiation in many secrets of the new
and the older mysticism.]

Z 1b-khrid-bkah-luf sogs - kyi smin-par bgyis-nas [being turnad an adept in the deeper mysterias, pracepts, &o.

Rai-lugs kye dgwn-sle Karma Rib-brian glii [of his own sect the moaasteries and religious institutions
(called) Hurna Rabtanling.]

ILwnia  Bkra-gis chos-hkhor-ghid, Karma hehi-med Yuiis-@ocn, Iarms Syrub brgyud bean-dsr gld
sogs-kyi [ Karuee Tashichol khor-ling, Kurme Chi-mé yang wen, Ifrm1 dub-gyua tandar ling ot &e.]

Spyi-khyb ¢nos-rj-v3 dum-par [as Lord spiritual and Director-Geueral], dwud-sbkur-wa yin-pas [has
been cunsecrated.]

Bl fird-nag hehad resod brisam gauwm [the Liama himself (will dn) the three—expuunding, dissussing
and composing (religious matters).] thos bsam sgn gsum-gyi sgo-nas {from the three poiuts: hearing, think-
ing and weditation of (spiritual things). ] risss« ma-cha@ pahi [without inclhining to partiality | ryyai-wahi
bstan-pa m’'hakh-d g [the entire religion of Buddna] dar-ryy -8 spal-w1hi thidg tshul gii sab dii [adopting
what are best means and methods for its propagation and expansion] bye-bray Karma Bfkih brgyud-kyi
6stan-pa [especiaily the dootrine of the Karm1 Kahgyn Siwool] yir-sla Ltar spel-wahi m isad-hphrin {iiks the
growing crescent of the moon secvice to reiigion] thugs-b-kyed shum-pu-med-pa dasi [will with tho ighcfullness
fearlessly exerp hiwselt].

Dye hdun-gyi sle-rnamg nas kyafi [the olass of clergy also] Blu-mmaci gsuii dvang len [should reosive in
gool spirit what the Lama says,] b3grius khrums biruil [keep discipline] sduims-tshul bshin byid-pa dui [and
b-have observing the vows and morals] dad-ldan yon-gyi bd1g-po rnamg-Lyis kyafi [the faithful dispensers of
gitts (Danaputt) also] gng-hdud bshen-bkur goaRs-d-n byy d dyos boas [should with revereace make homage and
tmplicit obedience (to him.) | thugs fics hishil [be sure (bear in miud as sure.)] -

Sheg-pahi yi-ge chu-siag-gisia tshes dge-war [on an auspicious date (in the year (water-tig r) letter so written]
Hog-min mitshur-phubi Chos groa Chen-po nas spel {is proolaimed from the grent monastery of Hog-min Tshur phu.

* Tuis E'a®% fos-hdsin lotter of identification) of the Spirit of a deceused Lama of Lower IKnam with
the soul of a Sikkim Maharnja’s son was issued by Lama Theg-pahi Dorje the 14th ia suce:ssivn to the
Karma-pa bierarchy, in 1722 A.D,
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APPENDIX II
4]%'&4] Grien-yig.
* Lha-gdifls [lit. the ominence where gcds dwell; name of the residential houce of Lhading sku-sheb
(§'®a% colioquially Kusho) at Lhasa.]
Lha-lcam mchog-ma Yegeg sgrol-mala [Her Highness queen Yese-doima.] ,
Gden shub gkabs-kyi Giien-yiy [marriage-letter of the (auspicious) ocoasion of bringing her.]
- Hdra-gug-hk rué-mes [ mistake-less copy.]

A ocorrect copy of the marriage-letter executed on the occasion of giving away Her Highness queen
Yeso-doima in marriage.

Hail the Precious One !
Bzfi-pohi skal-pa hdi la dam-chrg-kyis dbyar-skyes rRa-saft stofi-du hbyin-pa-las.  In this age of
blessedness by Holy religion from the production of summer drum-soand (thunder noise) in void space (sky).
Sirg dusg hgro-wahi gsod-gyur bdud-rtsike char hbebs mhhas Q’dkyabi rgyal-pos dge legs stshol.

Grant unto us prosperity, O king of the S'akyas, who is able to bring down the rain of nectar fot
healing (the sufferings) of living beings in these degenerate times. .

Jhamg gsum dwafi-gyur doal-id o hdvd-paki rgyal ! Ryyal-wahi yum mchog Kurv kullé-1u !

King of Love who has brought the three worlds under his power O, Kuru kulle (Vonus) the great
mother * of all the Buddhas !

Ma-pham hdod-dgub + char bsiil nor-shyin Lha, Lhahi lha-mchog-rnams-kyi rtag-tu skyoris.

The unsubduable wealth-giving god that draws down rains of (riches) ye the ohief gods among gods,
protect (us) at all times!

Bslan hgrohi mgon mdsad dam-can tshogs spyt d-#; khhad-par rait rigs brgyud hgo-vohi lha.

And the hosts of Dwm-can. in general, that support religion and living beings, and the principal gode
of individual families, in partioular.

Yul gshis gnas-shyofis srufi-mahi tshogs bens-kyis dus-kun mi-gyel sri.fi skyobs gdofl-grogs mdsod, (ye all)
together with the hosts of guardian demi-gods who protect the country, estates and holy places, at all times

do guard, proteot, and befriend (us) with unflagging zeal !

Hdsam ghi#t lte-wahi Bod yul chos-ldan shifi, hdabs hbrel tho phyogs Hbras-mo smin-paki lj+#is, the naval
(centre) of Dsam-ling—

Tibet, the Province of Buddhism, is conterminous on the south, with Demo-jong, the land where ric
ripens.
d Bde skyid gyasi-du chags-pahi mdun-sa na sa-spyod che btsan sde-rig mion-kphags-pe.
In this frontier land of bounty and prosperity the king is great and strong being of sublime extraction,
Phan tshin sab ges ghen-du hhrel-waki mdud nam yof lhod-pa med-pahi phyag rgya-yis ¥ with mutusl
good understanding, the marriage-tie will be kept ever unloosened by the AMudra (seal of solemnity).
Btab-pahi bris-yig bkra-gig re-wa-can srid-gsum kun-dgaki dpyid-gyur hdi nag pel.
It being fixed on this written letter it is hoped these (presents) (may) augment the spring (senson of
prosperity) that is the joy of the three worlds.

Sheg gig-par brjod-pa da# fes-par brtan-pahi tshig-gi hphrdi-wa ria-hi sgra dvyafts-kyi dge-ras sfion bsug-le
weleoming with the auspicious drum-syund in the (above) string of benediotory and re-assuring words,

*ln mystio sense she (Kuru lkullé) is the female energy or Siiti of all the Buddhas in the Red-Cap
School, Bhe is same with the goddess "ard in the Yellow-Cap School.

+ Demo-jong formerly comprised the eastern valley of the Kosi, the entire vallevs of the Tercta nn.d
the Mu-chu rivers. It was so called being the rice-growing land, on this side of the Ilimalayas. Ilbrasis
rice, ljcfis, enltivation, field. ]

1 Phyog rgua (Sans  Mudr-d) the configuration on the thumb (2 thero) i.e., the thnmb-impression.
It has been always the praotice in Tibet, to put thumb-impressions on all important documents. The fixivg
of the seal (23 or '%'M) was introduced in later times,
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The following conventional system has been adopted for representing Tibetan and
Sanakrit letters (the equivalents of which do not exist in English) either in Roman or in

I3

Italica:

& or 4§ represents the ¢ in far, fast, father.

€ ar é represents the ¢ in let, met, set.

1 or I represents the ¢ in din, pin, sin.

6 or 6 represents the o in go, lo, so.

u ar i represents the u in put.

fi represents the Nagart & or its Tibetan equivalent €.

¢ or « represents the Nagars 5 or its Tibetan equivalent 4.

¢ or ch (as an equivalent of ¥) represents the sound of ¢k in much, such, touch.

4 represents the Nagars letter ® or its Tibetan equivalent /.

g will always represent the sound of g in the words go, give, get, but not that of gin
gem, gentle, germ.

b represents the sound of % in hour, honest, honour and the letter <,

» represents the Ndgari letter @ or its Tibetan equivalent F.

s represents the Nagari letter g or its Tibetan equivalent P.

t represents the Nagars letter 3 or its Tibetan equivalent 4.

v and w represent the Na;are letter 3 or its Tibetan equivalent Qor ¥.

JTIBETAN LETTERS WITH THEIR Deva Nagari EQUIVALENTS.

g N 9 = 3 h q 5 4 & & q
= g a 2 = L. g g L T @ T
& 3 L3 g Yy w X Q A § 5 W
¥ 'u. % | C| q T q | q < 9| |
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ON THE USE OF HONORIFIC TERMS AND EXPRESSIONS.

In the Tibetan language, both written and colloquial, there are two methods of expres.
sioh, The first is called /'&H5 and the second #¥'§% the common or vulgar language.
Three words, namely, § signifying the person or body, 47 hand and A3& foot are generally
used before nouns and verbs to add a degree of politeness or respectability to them. When
50 used, these words lose their literal signification and acquire a quite different sense. Of the
three words, §, 9398, ¥ all signifying the body, the first i.e. § is honorific, The second
and third s.e. 9398 and g& can be made konorific by prefizing to them the word §, thus:—

gAY RNYay| FUURNYINAENYRY|  JUARY YNIENY'R | signify the
King's person is handsome.

ER AN AKEN| zR QU A'SEH|  my body is not handsome, -

One, when speaking of one’s own self, should not use an honorific word like § or 9398
or 48| Of the two words 45 and 9 signifying the kand, 47 is kcnorific: gﬁ'ﬁ Ry ARy |
there is gold in the King’s hand, 293’982 there is no gold in my hand. §Aasrargyy
g5y'®'259 | your honour has no silver (money.) =''85a%s I have money. The word %3
is used as an konorific, with verbs as follows:—

g&'472a | Lama come. 575 a&q a3 'adx® | Reverence be to the Kon-chog (Supreme
One.)

Of the two words 438 and A% signifying the foot RaN is honorific, g’ﬂ'ﬁ Rgasry @s s
thereare shoes on the King’s feet, ERAzaargx®'y there are no shoes in my
feet,

The words 438 signifying foo! and 5F, near are equivalents of Mr. or Esquire, in
English. With the konorific term § prefixed to them they, z.c. 438 and §'§F
signify your honour or your worship. A /AN is pronounced as Kiusho, in conver-
sation. RQN'SE  literally near the feet)is a title of dignity in Tibet. With
Rinpo-che attached to it, it froms the exalted title, assumed by the grand
Lama of Bhutan. qq&'5:'?@?3'::413:1:’;&'32! was the title which the ‘ﬁrst
Bhutan Dharma Raja had assumed, on ascending the hierarchical throne of

Bhutan, /A&'sr is evidently, an equivalent of 358 signifying an attendant.
S'ariputtra and Maudgalyayana were the personal attendants of the Budha.
Hence the importance of the position of being ncar the ject AQN'SE or that of

the words AQAd and §&'|
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The following are polite expressions generally used in conversation :—

H'RayaryaRqa'as (colloquially, Kisho-la Cham-bil-shuy—present respectsor {respectful
compliments) to your honour. .

xe'35 (55 Ry ) Q%q'g'qa’,:'ﬁ:‘| the Secretary has gone away. Rgn‘g ordinarily
signifies to proceed on horseback 3z is also konorific to the verb &e'|

w35 Mr. Ané RRx'2gqy or 23888 (please) come here.

§aauRe A3 Y Rraraqaarass a5e Xaa s | may your precious Highness or Holiness
walk into the temple.

ﬂ'ﬁ]q&'@'iwyﬁ (Kiisho-kee Kimdun) in the presence of your honour.

Rar 23 aaq wgy AN AL Mr. Wangdan has no work (to do). In this sentence 49 does
not signifying the kand. It is simply an honorific term. ﬁﬁ'qq'gt'ﬂl'ﬁq&l'a'ﬂ"iim

° Mr. Gergan (teacher or school master) has no servant.
. A Lri1sT oF Honorific AND Common TERMS,
Honorific. Common, Honorific. Commion,

wa father, u« HEN the nose, 3

48 mother, & §3 the eye, 8

§8 son, q 43258 the apple of the eye, Rarag

yv's daughter, g'& §5°#8 tears, aﬂl'é

s2x name, BI3 333N the eye-lid, Ra g

53 the bead, & §% @ %q the eye-lash, R q5q

58'y the hair, L §% the ear, LI

53'4 a hat or cap, a & §4'AE the ear-hole, §RR

59'%¢5 the head officer,eworkman or principal &¥a 5% the flap of the ear, LG

&% the month, ol 5% 94 hearing, §in

@ a4 the faoce, R %4 hand, o4q) or AAN'Y

8235 or 44 §N meat or food, anything to eat, s8orRaw 4% kX the wrist of the hand, a'&x

&a 3=y drink, ELo) 998 the finger, LR

& &N testament, last will, R ETEY 495 the nails of the finger, %9 85 aq {5 &

A q54N advice, counsel, gaNor Q&MY AN the foot, AR Y

R tl.le tongue, 3 AaN'¥x the toe, LLSEE

Zuy the tooth, & AaN" g&a stocking, AR gan
AaN'gH shoes, L
aax'az2qq walking, mARaN§
$9N the mind, 3= or 85
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Certain common terms are made polite by preflxing to them konorifics like §, 99 &o. These may be
illustrated as follows :—

Honorsfic terms. Common terms. Meanings,

g

g

LA
¥'99%
§xa
g 835
875
L
L
3¥s
ye
RN
R
CARSY

CRCE

N3

e,

b
ng\
£a, l'ﬂgﬂ

535 or g4

T3

§s
oR°w
%K
s
L]

ug g

ghare, portion.

castle, fort.

the back.

a descendant.
fatigue.

brothers or sisters.
you, yourself,

a relation, kinsman.

the belly.

the upperpart of the body.

picture-plate.
tomb, relic.

colour complexion.
a book.

handkerchief, towel.

Some verbal adjectives are also used in honoriflo sense.

c¥m q¥ia’a 35'2°a o take dinner, to eat; the meals.
ofia gignifying eating is used as an honorific before

nouns like & tea, § meat, §1 medicine &e.

¥4

g
L
LR
g
§ W
qax

L

ﬂ'lﬂ"“
L
yix
EARL

595N

Honorific terms. Common terms.

Meaning.

5 age or stage in life,
& rosary ; sucoesgion in
royalty or hierarchy,

L] beddings. v
) the lower half of the. body.
L one’s life or age.\’
q 8 represant.;tive.
B9 the blood.
ax'f  maternal uncle.
gy husband or wife.
Ruad religious eacrifice,
el the body.
4 the flesh of the body.
Y% o gster.

ag 8% or §®'« hand-writing.

~

53R or @q'S% gign-manual o seal.

gacwqiuead® may your honour take tes;
g s q%a 3a 3% Lama, eat barlay floar; g4 a8 q¥t 4
physician’s medicine ; §¥a° g3 a3 please take meat.
RE3 5 q¥Q 2k QAN | ¥

my chief (or lord) take wine.
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INTRODUCTION

TO THE .

GRAMMAR

OF THE TIBETAN LANGUAGE.

Trae Alphabet of the Tibetan Language comprises thirty simple letters:—

mpe 9 2 5 & E 3 5 2] 3

ka kha ga  fa. ca cha ja na. ta tha da na.

g 4 a & I X E ] 4§ 3 Q W)

e pa pha ba ma, tsa tsha dsa wa. sha sa ha ya.

X o q N| 0§ W[*

ra la ¢a sa. ha a.

To these may be added the four vowels ¢, %, ¢, o, formed by fixing the vowel signs
& o ~ ~~ over the head and to the foot of the last letter ¥|

Ny ® H

These thirtyfour letters are divided into consonants 3¥¥'3Y thirty in number, and
vowels §3F which according to some Tibetan grammarians are only four.

The thirtietlr letter W which is inherent in all the twentynine consonants and forms

the basis £&3 t of the four vowels W8 QW is not considered as a distinct vowel
which could be joined with the twentynme consonants for forming a syllab]e or word because

it already exists in them. Without W, it is said, the consonants would be §]4] &8 srog-med t.e.,
hf(less

*Thege thirty letters are called 3@ (M joined with the Sanskrit word &2 ggfq siznifving ag& a series
becomes B *z1fq) Adli meaning the series of letters commencing with™ ka— M Fqu A R AN gAY |

+These four letters based on ® (when put together with &) form what are called 88 d/; gifa i.v., the
® gories or vowels— ®afgmaRage aggraiy) |

fAccording to the grammatioal works called quaad A8 gnd R FHRAANA the vowels are five in
number viz, NR | RH though the vowel signs are four

REAN DI NAgRun Ry AT L] Jue Miquama gy | SgRNNRQR Fie| AERESTALNE| LS
QagU R AT 34 AR REENY] WRwWRK|



~
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The thirty simple letters called 84’35 gsal-byed, are arranged in series called 3 s,
which are seven and half in number.®* The first series called M3 commences with M ka,
and comprises M| The second series begins with 3 ca, and is called 38 ¢g-sde — SHED)
and’so on; 58:—595§) W Y:—AAQH] IF-—IFEW| /AY:— gIRW] =P R
The last two letters 9™ called '8 constitute but half a series.

The four vowels ¢, %, ¢ and 0 in uniting with the consonants lose the basic portion of their
respective regular forms, for instance, 1 when joined with ® becomes M & the basic part
of the letter M 4e., W being eliminated in the umion. In the same manner, 7T with §
b ecomes T ku, with ® it becomes M /e and with ¥ it becomes 7 Zo. ‘

Compounds formed by joining the initial consonants with the four vowels 44,
¢, o are called REQE' 35 hdogs-can.

.

The vowel signs representing 4, u, ¢,0 that are fixed to the thirty JN¥ZX or their
compounds are called Gi-gu™, Shabs-kyu _, Hgrei-bu ~, Naro ™.

M joined with © @igu becomes 7| T joined with Shabs-kyu becomes T |

N~
M T " ~ Hgrefi-bu, 3 ﬂl M 17 " Na-ro ) ﬁl

In this connection Tibetan Grammarians observe that in forming compounds of consonants with
the vowels the rules of Sandhi, 8s obtain in Sanskrit, are not applicable to Tibetan, where the vowel signs

only represent the force of phonetio deflection of the letter ®Wa t

¢ BuxewHARERT 5|
+Why ® is olassed with the consonants ?:~ 53R 3= XR g5 asq AF B2y 5o 3 e J5 aq A sy Fa axaRg Y
23] RpRwRaqdqu grgnwR AN ew R g yagr e Ag ST
Aquan g AR A AN BT R 38 TGRS Py § YR AR Ry qsgeaByawga @ | gyFaaigeeaEy AT
aBnBeliygae]  Aqia g Aq X gunYRey gy JrAgg N A iqatqyayange ] Jqarasdsy
Ry e ARG G R URAMARRR]  AENUGq AR AP quRghamaanaain g JaNgaEy Ry 6§ a5 g wRRE A

a8y WA T ax gANER 4 1 GRAG AN RN S g A g A AR G gueR g AR R Ay Ry unsdqa WAk |



The thirty F89435 consonants are deflected being joined with the four vowel signs

representing 1, u, e and o, as follows:—

Qﬁﬂ]ﬂﬁi[ Compounds with the four vowels 7, 4, ¢ and 0. )
y 7. % Rp R @B R M
ka ki ku ke. ko, kha khi khu khe kho.
T § = 9 #H = =& 5§ 2 F
ga gi gu ge go. fia fis fiu fie fio.
' 35 3 g 38 ¥ 5 & & 3 ¥
ca ol cu ce co. cha chi chu che cho.
E & g EBE H 9 3 3 3 3
Ja 7 Ju Je ~ Jo. i i nu fie 0.
5. 5 § B &% 8 39 3 8 §
ta 1) tu te to. tha thi thu the tho.
s ’" § &8 § § 3§ § ¥ 3
da di du de do. na ni ny ne r°o.
a A g a #@y 4 2 g a 7
po i P pe go. pha phe phu phe pho.
a & g a # =« R} gy a &
ba bi bu be bo. ma mi mu e mo.
5 3 0§ ¥ ¥ & 7 - {
tsa iss tsu tse tso. tsha tohe tshu tshe tsho.
g g, g € ¥ ¥y Yy o o
dsa dsi dsu dse dso. ©wa 1wl wCu e °o.
a & 4§ #/ 7§ 3 3 ER
sha shi shu she sho. za 1] su se 30.
QR 3 ) %) W X ® W
ka . hi hu he ho. ya yv yu ye yo.
x R x R ¥ a A g a xq
G 7 ru re ro. la i fu le lo,
4 8 49 4 H =~ A S
¢ ¢ g ¢e ¢o. sa 8 su se so.
‘; 3 5 5 W Ry &K
ka he hes he ho. a ' “ e 2.



gﬁo\ﬁﬂ]ﬂ Subjoined letters.

Compounds with the four consonants,w, X, @ and

F

Some consonants are joined with the liquids W, X, Q@ and ¥ which are the

called WQBHIN * y4prags, BRIV pg-blags, VTHIN Jg-btags, and HTHIN ya-btags. .

Theletter W when sub joined to the seven consonants M, [, 9], &, @, Q, &, takes the form |
WQHANAYF'S | the seven ya-btays letters having a subjoined W y are 7, R, 9, 4, &, q, &)

M with thed yu-btags subjoined becomes 7 kya. Similarly B khya, gy,

8 pya, 4 phya, 3 bya, ¥ mya are formed. In these compounds both the letters are
pronounced.

X QRN QG AYHF| the thirteen ra-blags letters:—T, B, 7, 5, 9, 5, &, @, a &, 4, &, 5] Whe

the letter X is subjoined to the above thirteen letters it assumes the form _ and is called
ra-btags X 'QBAN )

M [with the] ra-btags . subjoined becomes
M kra pronounced fa.

R kira tha q gre ta or da 5 tra or ta
L thra tha & dra da q opra . ta
4 phra tha  § bra ta or da ¥ mra 1 mra
q gre ¢ y sra sa or hra 9 ” hra

QRIS ST']|  the six la-blags letters.

The letter @ is subjoined to the following six consonants:—T, 9, 4, 3, X, §| 3 ke,
gla, § bla, § 2la, §rla, § sla. The compounds soformed are all pronounced as ¥ la with the
exception of  zla, which is pronouncedas da: The surmounting letters become silent when
joined with 4 la, *

'The letter ¥ wa -is subjoined to certain consonants. The form it takes in the com-

pounds so formed resembles a triangle R It is then called ¥'3X wa-zur, wa—~corner.

WA A 5T F] "
"JF‘“\S?)?:\Sérazxmqﬁﬁl

4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 1
kwa khwa gwa cwa fiwa twa dwa iswa tshwa shwa swa  ywa  hea gwa  swa  hud.

* The silent letters have been underlined.



Of the sixteen compounds with %'3% only nine, namely 7, m 5, 8 4, A %, & andy
)4 a4 4 4 )

are in general use in Tibetan. In thesc the initial and the subjoined letters are

both sounded.

The ¥'3X f,) is obscurely sounded in 3, 3, é and A,
II '

Lerrers are classified under four denominations, namely :—

1. 3T/ Mis-gshi* initial letters which generally form the roots of words.

2. A=A rkya-pat These comprise the initial letters, hdogs-can and the compounds

formed with the §5 2XA signs representing:- N, X, & w, y,r,l, w, which are subjoined to thew.
3. Nﬁj'zsa{ mgo-can :—Letters which are surmounted by X3 (r /s).

4. a3y Hphul-can§ The initial letter in a word (either simple or compound) is
so called when it has any of the five letters 9,5,3,%,Q fized before it for forming a word.

&137'55 Surmounted letters.

The letters X,4,8 are fixed on the heads of certain simple and compound letters. They
are then called mgo-can surmounted letters or ITANTYN r's gs-gsum, the triplepiled up
letters. The compounds so formed are called %3574%|

The superscribed letter which is seldom pronounced, will be represented by a line underneath it.

* gaegs M QRGN R RERNGNYYE PR R ARA | (RERY)
TRERN MR GREGR | wral g aEqNenN|  qrgn Ne gR gy sy AgEww AR ||

§ By Rgq Qg ana, T yrans' 35 agT 55 R ||



The twelve basic consonants with = over their heads:—
XS agAIA Y|
A4 £ 5 5 8§ § a & §F & &I

rka rga ria  rAa rta  rda rua  rba  rma  risa rdsa rla.

These retain their respective sounds in the combination with the exception of 3
which then turns like the English g (hard) and also of @ which then sounds as b, In the
words ¥'Z and §'4% the X over the heads of E and 4 are sounded.

The ten basic consonants with theletter @ surmounting them: — 1, 9, % & 3 58 2, Q,‘ﬂ
LY
1 4§ # ¥ & % 8 d § 4§

lka lga  lda low ia ke lda Ilpa Da lha.

.«

The surmounting letter « /z, is silent except in the word @ signifying a god.

In the last compound <.e., in @ lhz both the letters are pronounced, The letters
3 E, §, @ with the surmounting @ are sounded harder thaun in their simple s tate.

The letter & is fixed on the top of eleven A='d letters:— M, |, &, 3, 5,5, §, @, 4, &, 3|
In the compounds so formed the surmounting letter & is not pronounced.

58 agaRy 3|
5 # 2 % #& 8 § ¥ § #H &

ska  sga  8ha sha st sda  3na spa  $ha sma  3stsa.

Y|

Combination of letters to form words.
SR L Rt el

Out of the thirty letters called R='aR mii-gshi, inasmuch as they indiv}dully form
the basis of a syllable or word, the ten 9, & X, § &, & @ X & &| are called ENREF
affixes or closing letters, from their being affixed to the basis of a word or syllable.

Out of these ten final letters the two, § and ¥ are called N='R&7 secondary affixes.
Again, out of the ten gZa'2z7 affixes the five letters d, X, &, &, R are used as iﬁ"&%ﬂ]

prefixes; so called from their being put before the basis of a syllable for formming a word.



The twe;lty remaining 383’35 consonanis—

’n, F? 63 &3 Ea ")’ 5’ ﬂs q, 24’ 3, é, é, Q], a, 3, W, “:1, % W’

gre called R'RgAAc'qB| mi-hjug mif-gshi. These never occur as final letters in  worda-or
after any vowel. No conpounds or combinations of these letters are made for forming words
in the Tibetan language. The ten consonants ¥, & &, § q & & X, & N, are
the only letters that close any syllable, or follow the vowel, whether inherent or expressed.
Accordingly, combinations like 37 ,3um',%2W, form no words in Tibetan, These twenty

letters stand as initials in a syllable or word.

Some of the twenty XREH AR letters are words in themselves:— 7 ka, pillar
P kha, mouth or snow; & cha, part, fraction, or a pair; E ja, tea; 3 i, fish; d pa, the
syllable expressing ownership; @ phs, father; 3 fs2, time 38 from the time; & ¢ska, hot, fever
dsa, an earthen vessel for cooking or for lieating; ¥ wa fox; f sha lead; 3 za food, or to eaf;
W ya, an equal or match, above, up; A ¢s, flesh, meat; 9 kg, breath, yonder. These letters
form the basis RZTYY to which the 5233 and B&'237 letters are prefixed and affixed.

The use of the ten letters 9, &, §, § &, & &, X 4 &, called 28257 closing letters
may be illustrated thus: in the word %7 the letter 9 is a EN237| IHere the letters ¥ and 9
are joined so as to form a syllable in consequence of which there is no 29 () intersyllabic
point between them. By this combination 3 has lost its inherent W a. Accordingly, the word
%% is pronounced lag and not la-ga; in the same manner, in the words & gaf, 3 nad,
% Am, A lab, AN lam, X mar, X ral, AN las, the lettcrs £, 5, §, @, & X, QA & are
all EN'aga,

In the syllables &, 44, a8 the letter & is not strictly a EN'237) closing letter though

it is fixed after E3 ¥ RZA'd for forming a grammatical termination and closes s word or
syllable. '

In some words the letters § and & are affixed to the EN'R5Y letters such as X 7 when

they are called W='REY In the words @93 and =5 the letters 9 and X are N2 but § and &,
aro WE'RET| Here 3y and X have lost the W that was inherent in them, in consequence
of their union with & and 5 which are seldom pronounced.

The combinations 7§, £&, & & are infact double affixes. (BRI ENREA) 55 X5,
% also occur as double atfixes in older orthography, bat though the use of § (called 553 ) is
the more correct form for designing the past tense yet in modern Tibetan this practice is
seldom resorted to,

The §42gq, Evagq. and W& g9 letters where silent will be represented by underlined italios.
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The tendency of the Tibetan language being towards monosyllabic pronunciation
the W8T und wWc'Rg7 letters * are either softly pronounced or not sounded at all, 3 and @
in the expression 4%'23 sound softly. Sometimes they are silent as in 3§, 38, N, TN,
8. 38, 88| yet in their phonetical silence they slightly deflect the vowels that precede
them; 3 pag is pronounced as nch, W aus as nud, YN Ly as lui, I8 chos, as choi,
A8 4o, is pronounced as sheh, R dag is pronounced as deh, and € ¢ud is’ pronounced ay
sheh and so on.

This peculiarity is more marked in the colloqual of Lhasa, ¢, ¢. Central Tibet, than in
that of Western ‘Vibet. In the foilowing illustrations of the ten singie affixes and four
double affizes the letters that are not pronouned are underlined. .
qin &9  neg  (meaning black), in AN pags  meaning forest,

Tin Xt  rai - (meaning self., In XC& refs  meaning entire.
Rin 8 g, N§ mid, Q% yig, WS yd, 5 id  and so on, is never pron:)unced,
though it slightly deflocts the preceding vowel.
Fin My kun, &3 don, R§ rin, X§ lan, A% Im and so on, is fully plTOllouncL'd.
qinga  thub, ¥ thot, ={ r¢b, A b, AQ kb and so on, is pronounced.
X in T gam,' e8l wamr SN dam QB am, 38 ¢sam  ete., is fully pronounced.
R in RMR  gkeh, QMR bkah, 18 pronounced as the silent h in English.
= in 3% mar, &% dar, OX  bar, NN sar, X gur, XR nor is pronotnced.
q in Q¥ bal, & ril, QA gud, B gl Ay yor ¢ is softly pronounced.
Nin ANl RN i, AN s, AN s, Y gos ete is never pronounced.
though it slightly changes the preceding vowel.
In all double affizes the terminating letter & is silent—
QN in AT pags, AT lags, (ﬂll'\l\l iegs,  JIN chugs, TN doys ete.
C& in NEN saps,  REN hons, NN radis,  NRN daiis ACN L, ete.
gy 10 938 thabs, g:li\l chibs, ﬁ_:lél cubs, @:w khebg, RAN hobs, ete.
N in A :/)ums, RN pums, QN g, RHN semg, [HA soms  ete.
According to older orthography, Qf%: both the letters in the thrce double

~

affixes &%, X%, X5, are pronounced,

* TRegarding the pronunciation of these letters, Alex. Csomae de Koros remarks :—
“They should always be sounded accordingly, since the Tibetan Grammarians say, that these letters
are affixed expressly to render the words sonorous and sigoificant.”

He, however, added :—
“Some of the affixes are only obscurely heard; some are left eutirely silent (ns the ¥ in =y, &W,
ay, aw)  and some change the preceding vowel”
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In composJition, all words not ending in a ENRZ3 letter i.c., those that have vowel
terminations only should be taken as if ending in Q: & combined with R as &2 ; % as B2 and so
on.* This 2 is only a changed form of the basic inherent &, 1heuse of R (by fixing it at
the foot)is generally madein transcribing Sanskrit terms, to lengthen or increuse the power of
the vowecl termination of a word, in the manner the Sanskrit % is made long, when
necessary, by the addition nf a stroke after itsuch as'g1, for iustance the word Acarya will
be written in Tibetan as ‘H’ﬁ'al Igvara, as § "9'X |

a

In words formed with EN'287 and WE'RET ie., secondary affixes the EN'2ET letters
are pronounced, but the W="REA) letters are not pronounced. In 823 sials, RATA legs, WEA hoflg
the letter ¥ sis seldom heard.

The 8§27 letters 9, §, &, &, Rt are put before a syllable or a radical letter to form
words. T'hey are also used to modify the meaning of a word, and for forming the present,
past and future tenses of a verb. These five letters are called R%% or prepositive letters
when they are used as 3§

~
g(‘é’hj MEeTiioD OF COMBINATION.

qu 23 a3 the eleven initial letters which have 3 prefixed to them are
33,5 %, § % 8 3, W & 8| The syllables 32 chak, 5R fish, 5 tak, KR dub, 3R nak, $Q tead,
AR shak, AR zuh, W yah, 9R ¢k, 8R sak, would not form words in themselves if the letter 9 was-
not prefixed, to them. With 9 prefixed they are words : —332 signifying drink, 3% neek, 953
pawn, R93pleasure, J3R antelone, F3R rust, blight; {2 to joke, 43R a planet, AN oxide (of a
metal; 393 becoming fit, R the snow leopard of Tibet. The prefix 7 remains silent in

the manner the letter k is in the English words “knife”, “knee” or *“ know.”

It is to be noted here that the prefix 9 is not used before any &35 or 5'RZqd com-
pound letters formed by surmounting or subjoining one consonant with another.

Rz AP suN | The letter § is prefixed to the following fifteen A=41 end
AyR%AS) letters:  m, @, =, @, a ) 7,7, I, 9, 9, 8 3, §, ¥;

thas §72, S97, §R, §], ], R, 5§y, §1, %, 9, W, W, B,
W, 5|

& is never prefixed to &%'35 lctters. Iis use in some verbs indicutes that théy are
in-the future tense.

) A8y N A'43&| The letters with the prcfix @:—&is put before A7 & and & ¥4 Jetters
1n a syllable to form words and also to form the preterite and future teuses in some verbs,

* Rz wax 2N RE A R IE IR QMR S YAILANG |
tEwagqanyana] YATRRRRAENURN
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The twenty f='d letters to which the letter a may be prefixed are a8 follows:m 7
M8 NI 9 35 5 3,8 3 3 & 49 8§ §| Thetwenty-five 5535 letters to
which the letter a4 may also be prefixed are as follows: #, 4. 5.8, 8,9, 4, & § 4§, &, 8, &
»hh %S5 Y48 S Y E| Forexample: an3, ag, a1, 431 am?, &y, ag
Q33, gpR, QYR G943, JI], {93, Q¥R| 43, 4QF, 4QY, 4y, 9, 24, Sy, 4y, QY a9,
[y, qQ§, 4y, ay! AL, AQ| KgE, %, QF, TB, &7, QF, 4, 43, 73 4§, 4| a3, ay| ag|

The above forty-five simple and compound letters may also be RXIN'I i.e., joinéd

with the four vowels.

582z X8|  The letter & is prefised to the following fifteen A letters: R, B,
B9, 3 5 & E3 953 5 & For instance: &3, 83, &7, 873, &3, &Y, XER, M2
3ER, B4R, HIR, HRR, MR, IR HER|

&Ry X' q'zx8|  The letter R is prefixed to the following nineteen AEd letters:
B, @99 TL5E 5543 44 3 4§ 4 & Ths aps, ag, A7, a93, Ry, a3,

A%, QER, RF3 RFR, R, RXR, RY, QY 273, 3F, *J, *®3, RER||

The proper method of spelling Tibetan words is illustrated in the work called 5985 qva-ad & %z |
which begins with the following lines : ER'333qq'gayuwr’] QFg¥Fagyan Ny ] R FR'59 55 5Fa

%

(In this language) though words sound alike, in expressing there is distinction in the meanings
conveyed by them ; therefore, correctuess in spelling is essential. The orthoepy of this peculiar language
of monosyllabic origin is of little help to its orthography. In the above quotation there are two
words of similar sound, namely: § (sgra) meaning sound, and 3% (kdra), meaning like or similar.
Both are pronounced as “da”. In their spelling they are so different, one is syra and the other

i8 hdra! The author then proceeds on thus: Rrwem e Qe g1 | IR R YR F LR

Wy AR AN ] TR NG R A R A Ay e pna®E] Faagt anasa)
Wg' 5 ' 3 RYA IR | TR N YN | Ne'waww3q 88 35’ X511 explaining how the
thirty letters of the alphabet beginning with M are joined with the five vowels «, 4, u, ¢, o—subjoined

with y, r, !, w—surmounted by r, /, s and combined with the 34% prefixes 9 g, 5 d, 8 b, 3 mand R 5.
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ProNuNcIATION
of the
ReqR min-gali, XREAN smad-hdogs and 55 myo-an letters.
1. 8@ XA | The simple letters:—

Mk m kill, seek. R ks in inkhorn.

89 in gun, go, dog. E fi(ng) in sing, king.

3 ¢ (¢ch) in porch. & ch(chh) in church-hill,

) Ej in jet, jump. 3 4 (n) in singe,

5t in water (in Ireland). q th in nut-hook.

5 d in dice (more like ¢4 in this). 3 n in not, nut.
La4p in pull, page. 4 ph in up-hill.
*g) in ball, boy, bard. A m in man, map.

3 s in parts. & {sh ts aspirated.

£ ds in guards. Y w in waft, wave.

R sh In shone or s in leisure. ez in azure ors in as.

R A in hour, honour.t Wy in yard, year.

Iy in ray, rope. Q¢ in last, large.

q ¢ sh, in sharp. ¥ in same, soon,

5k in half, help. Wa in far,

In all the above twenty-nine letters the last letter W is inherent, for which
reason the Tibetan Grammarians have included it among consonants as a basis both for vowels
and consonants. The letter R 2 called wge the little Wa is generally joined to the basic-vowel
of a letter to makeits pronunciation long. When it is subjoined to the letter & the compound
80 formed becomes equivalent to the Sanskrit 51 4 and is pronounced as  in tar, far, or
father. When iteis subjoined to the vowel ® the compound so formed resembles the

Sanskrit § and is pronounced like ¢ in police .

* 17 i3 gometimes differently sounded as p, v or w. As anm initial word or wlen it begins a word
it is pronounced like p; @ pa, a cow; &5 Tibet, to call. As an additional syllable, or particle after
&, & = a fial letters, or when it hasa s prefix, it is geverally pronounced as wa: 8% ng-wa, illness;
Q re-wa hops; 834 bde-wa happiness; when used as a final particle in a verb or adjective it is also
pronounced a3 w: TR dyro-wa, RYR hira-wa. In the words 3§ dvy, 88 ¢vy, &F chusvo, it is s?\mded
as 1 6r v; with any of the surmounting letters X, @, ¥ or with & us a preceding letler, it is sounded as &
B rba, a wave; 9 lba, goitre; § sha, to hide; 9/ hbaf, to soak.

+ In the early®stage of Tibetan literature the letter & used to be added to every radioal syllable

ending in the vowel a, ¢, u, e, or o, thus: M3, M3, T3, 73, fa. In being so used 2 simply represented the
vowel ® which in modern Tibetan is left out or retained only in idose syilables in which the

radical letler is preceded by & F5':&% prefix, and where there is mno closing consonant after
the inherent ®™. But when there is a closing consonant, the A& is droppad; as in the past tense of

A8R 1, e,, in the word R5¥. signifying gone away.
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2. $52%98 Subjoined letters :—

The four compounds of this class whichin their pronunciation, in modern Tibetan,

resemble the four simple letters 3 & E 3:
y 1Y
g pya is pronounced as 3 ca. g phya is pronounced as & cha.
g bya " y» E JGe § mya , ” » 9 fa,

In nine, out of the thirteen basic consonants, to which the letter X » may be subjoined,
the basic constituent is seldom pronounced in Tibet proper, but the compounds so formed
bave a pronunciation altogether different from that of any of the constituents:

T R q 9 g ) q 4 3.
kra, kkra, gra, tra, thra, dra, pra, phra,  bra,
(ta),  (tha), (faorda), (@),  (ha),  (do), (),  (he),  (faorda),

In the four compounds & mra, 9 ¢ra, § sra,  hra—the constituents are more or less

pronounced.*

The nine compounds of which the pronunciation resembles that of the Sanskrit .cerebrals

g, 2, & represented by the (49 Xq) inverted letters g, B, 7 :—

m kre (ta) § tra (e q pra (fa) R khra  (tha)
q thra (tha)

q gré (da) 5 dre  (da) Y bra (do) & pra (da)
4 is seldom used in Tibetan except in transcribing Sanskrit words.

The pronunciation of the six basic consonants to which the letter ¥ may be subjoined,
has been explained in page 4.

3. &H'35 Superscribed letters:—

The pronunciation of these compound letters has been explained in page 6. The letters =, &,
5. ®, when surmounted by X, @, ¥ are pronounced like g (hard), j, d aud b.

* In Tsang § is pronounced us ¥ sa this pronunciation in markedly so in the word §¥ signifying
a son. Inthe word § (name of a streamlet on the bauk of which is situated the Sve rgyud-pahi dyon-pa) Lhe
prouunciation is Rhé. In the word §¥,signifying an otter, the pronunciation is rkam,
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Between the two syllables of a dissyllabio word a triangular point called 9 (inter-syllabio stop)
intervenes being placed ou the top, as in the words s%'a 1 921 3qa| This pointisalso usel in saparating one®
word from another in an expression or sentence; as for instancs, in the expression S a'gwara| (to the holy
ones), there are three such stops; between the words §%°d and §%¥ there is a X9 and between 4% and ¥ there
isanother ; but no 39 should be placed after @ no matter whether a4 (I) the perpendicular stroke representing
a comma, is put or not after the expression. In 5%'a'ws /s pious deed), there are two; in ¥q'a' 3539 ga (a
sinner’s doings), there are five 24| No 34 should be placed after the closing letter of a monosyllabio word
when ending an expression or sentence. In a dissyllabio word the closing letter of the seosad syllable,
unless it be &, should not be followed by a 39| When at the end of an expression or ssntence, & word
terminates in & the 9 must be placed in the event & 45 (1) has been put. If no #9 lintervenes between
& and the 45 the two placed in close proximity of each other, would form the letter a1 Hence the necessity
of putting'n 34 between & and |. The use of the 9 between words as well, in an expressien or sentence, i.¢.,
Iq'ax g disolox‘ses the monosyilabic origin of the Tibetan language.

3args |

The Tihetan, though it abounds in monosyllabi¢ wordsy is in fact a dissyllabio language.®
The formation of the second syllable in a word of two syllables is governed by the final letter
of the preceding syllable, ¢.e., the first syllable which ia itself is & word. The socond syllable
is generally an additive or deflective particle called 3945 which often modifies the moaning of the
preceding part of the word.

These additive particles chiefly indicate the different parts of speech. They are generally used
in the formation of cases and in the deolension of verbs and pronouns,

The first part of a dissyllabic word or 39 is the root-word. It is called ®z'g1 The word iteelf is
called #a1 R or A= when it is grammatically formed. The sesoud part of it called 3% or %45 independ-
ently is never a word.

Words appareatly trisyllabio are not rare in this language: 89435 | 5%'Q'35| 59'@5°4| ete., those

which occur largely in the sacred books are generally literal translations from the Sauskrit, such as w&'sg’
9 (Samyak), s3'a's5] weagwd| Q¥n'@qas¥| These are but expressions rather than words.

3 Souxp.

Sounds § are ¥%'¢;.e., artioulate and 5 354 inartioulate. An articulate sound when represented by
& letter or hy a grammatical combination of two or more lettersis called 2q| The perticle whioh is added to
a monosyllabic 39 to form a complete word is called 431 Either of the syllables in a dissyllabio word or

ora postpositive particle like B, %, 3, ¥ or Y eto.,, is also sometimes called § signifying a term.

* The Tibetan tongue is incapable of pronouncing monosyllabic words like school, full, rule, fame, etc. A libetan will
read the word “ school ” a3 i-si cov.li; *full’" asful-li; “rule” ss ru-le; “fame” as fa-me, étc.
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ExaupLes or 39'4S||

M asin 53 &M WIAM|
4; w X Gxq aw)
3 . Y oWy &Y
§ , Ty gy gAwy
R, ¥Wgd 3] s¥SR
q o, @y Aaa s3w
d » g al'y ARH|
§ &4 &g G|
3, @) E) Ay
3, WY awy @AY
{ R ¥R FR

oy, ¥e¥, ¥g Ngg, d@d, awd,

ux a8 in QAR HPQEUR Pqux |

3 Q3§53 g3
By, fwfy Vawrf guda

B, IR

D\:Et:'at:q

LLNCH

Fasin 5gIF FAR AP
Po. E WE o Ay
3 . AR Ry Ry
R VR N L)
3, AWy g Wy
a , ma e gua|
¥ , i Wi =y
&, ¥¥  apy® gud|
§ , ol AR =)
7 N aR] JER |

ﬁ; E) N{y ﬁ; a’ ﬁ) E; 1, ﬁ) ﬁ; ;l

R, ~gX, Fud, AN, K
gx as in §'4% qe'gr [HAR |
8 5, TRy AB/Y AR
ko, T3}k W 85|

2, ™ apEEdc eu s

® 3q'g ie, 390 in the words P33, @539, 2ax3q, w539 is not to be considered as an edditive

(R CTVR L ELOR UL R L SuE RUPRY

partiole 2951 In these it forms a part of the word itself.

Re o qulqewg|  Tqagygey g s Fs aia]
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ON THE USE OF g5 (additive particles).

The seven 4% vis., 855539, and also § used after §'59 or not are called %53 38's31 Their use
in forming cases after nouns and promouns is illustrated as follows:—

In the expression gaw'yg 52X [ take refuge (in Buddha), the 45 (particle) § is called @%'3'g and shows.
that the word 3aM is in the-objective case.

In the expression ﬁﬂ"l‘ﬂkﬂ'ﬂl'aﬁ"l’“ﬁi'l Give alms to the indigent, and helpless. The use of the
g5 (partiole) @ puts SQW &N in the dative cace, Here @ is called S¥W'353g (. ¢, the term expresaing
necessity.

In the expression x'gaqn'y' N5 signifying is or exists in the East, the use of the %5 (particle) § points
to *(eastward) 933N which is put in the locative ocase. § is here called B4@a%'3'§ the term
showing location.

In the expression %53 'q™4 illuminates or brightens in or with light, the %5 particle 3 signifies
in or with. Here though the word 35 (light) is in the objective case the %5 particle 5 is called
3%5'9'g the term signifying state of that or “that stseif”.

In the expression ' 45'a'§¥8'F5( Ejaculate religions formulas at sun-rise i,e.,when the sun riges,
the g5 particle, & signifying ““at” or “when” puts J®q%d jn the locative case. Being indicative of time
itis also called TsRxY gl

In this manner the %5 (particles) §,53,5,83 and @ all go under the name of 4§l and are used
for €444’ five purposes.*

The particle & is used after @, and 5'59 i.e., when a word closes with the letter 4 or @ or §'3%. such
a8 ¥3=R'g]

The %5 (particles) § and § are used after 25,832 final letters in & word. %9 §, 38'§, 145'f, «'Xag'y,

g is used after words ending in ¥. such as &qu'y, aus'§t The g5 (partiole) X is used after &
(express or understuod) such as =GN {

~ For the use of & and & one has not to look to the nature of the losing letter in a word. They

may be used after the ten 8W'aE9 letters such as A& 538xaxa¥| for example : —
ry, gra; N3, NI A  AFA'Y, mEW; AR, KUAA; LU A
WY, Ay RRAgpeg YAy B, Ey,  gra, §Rod)

The use of & after words ending in 9,8 and 5’54 is in conformity with the rule & &2 Az sea'aRy ad ga |

The use of 5 after words ending &, &, &, §, conform to the rule ¥ Rq'a35a( 5 is used after words
ending, in § simply for erephoy or easy pronunciation. Its use after words ending in &3 is according
to the rule sqwagrRN g Aqawagy a3 aisud@qe| The use of § after words ending in 48 and §'51;
of 3 after word sending in &#; after words ending in R asin %e2'5; of 4§ after words ending in
® and also of § after words ending in 4% is acoording to the rule Az 5o’ d3y FW |

'y awiy, R TNy, v Byqsndy, o« 3%Fy, 4 Twewdg
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@ or 5 are nover used to express 75! The remsining five %5 additine particles §%558, asin
the following illustrations all express A€y | 4G g R a3 FaNwag| go towards East. ¥ axazqw

Q5535 | make imag on stone, 3Tl gone to excellence f.c., become excelient.

qr §us asR’yaju | by whom piety has been carried to the limit, § T3 g3t proceed to India,

<A
REDUPLICATION OF TLRMINAL LETTERS.

When the slosing consonant of a monosyllabio word (noun, pronoun or adjective), is reduplicated and the
two letters are separuted by a ¥ () and the vowel o (") is placed on the duplicate letter, the second
sy llable so formed is called 4’83 7’22 or Equ a1 It does the function of the verb to be. For instance:
a3 Iaw, AR'HA% this is modicine; R w'H that is road or way; ¥4'% is tho meaning or sense;
B he is; A2 K ig good ; 24'% is bad ; 4% is {rue. .

Words closing with the vowels a, i, 4, ¢ and o being supposed to be &'57a35 {.¢,, those that have giat
the letter ? after them, expressed or understood, do wot undergo the process of reduplication of the final &
letter. The vowel o is only put on its head ; for example: &%, I am; 3R this is; §%, who is; 3%, that is;
f% he is ; AMT is precept or command, #9% is the end or limit. ‘

Io dissyllabic words when the second syllable oconsists of a single letter with the vowel termination

(simple or R¥AN'33) the letter * with the vowel o (7) is joined to it. The X also then aocts asthe verb to be.

For example, 3% 4%is true;a3'a% is happiness; 3'§4°9% that is worm ; RR'§&§'8%| §& #& this is Rdksasa or

Raksasi ; R2°B% is long, or distant, 22°6% is short. If the seccnd syllable, in a word of two syllables, be

formed of two or three letters the closing consonant in it is reduplicated as with. monosyllubic words.
R 8uw'34°F that is animal; %%'84°% is significant, or is with meaning.

When words ending in &% olose with 5 according to @83& ( old orthography) the g3, particle
¥ should used: as in A¥43'%, agsy'f, quag'F, This practios is now seldom followed.*

The reduplication of the elosiug letter in & verb indicates that it is in the indioative mnod present,

future or perfect tense. 285X wishes, ¥'& got or has got; 235X peoowe, I3X hus become; 42a' ¥
1 seek or wish.

PHETRAAAA TATpNEQITG ARG T ATV ENGH @RI TR
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ARTICLE.

There are three definite articles and three indefinite articles in the Tibetan language.
M, A 9 are definite articles signifying “the”. 3!1], a:q, -a:q signifying a, an, any, some, certain
(indeterminate) are indefinite articles. These are attached to words as 3a'gy additive partioles.

. The letter signifying “the” is used after words ending in 9,5.8,%; for instance §9'M, the six;

3y the spring; 33M the evening; HNM the two.
[ is used after &%, @; as in §4'R the autumn; S8%'F the summer; YU'F the ocountry.

g is used after &, &; and 4 (expressed or understuud) or after any vowel; as in =% the grove ;
qgs') the three; 4’9 the grassy plain or green; q3°7 the estate.

The indefinite article %q] is attached to words ending in 9,5, 8; and also after the inherent ®
thus: S*39 a war; 3539 a vessel; 3% a night. 39 isdifferent from 939 signifying “one”.

a:l] issused with words ending in &, &, &, & X @, thus: FR'39 a house; %359 an answer ; 4% §9 a road ;

a9 39 some, or any body; R°3% a man; %89 a castle; 9%'59 a camp; /4’39 a crystal; 24°3M & price,
.a:rl is attaohed to words olosing with & thus: G 'Aq a robe or garment; 4349 a body.

qin ¥, cin¥5, 2inBe?, FinR3, [in MG, Hin«Hor g8, §HHUH or A and Hin HF,
a2 % or 834 aro 2GS additive partioles; they are not to be takem as Articles. The word =3 is
a corrupt form of the Sanskrit simhae signifying *lion”. "% is the Tibetan for Sanskrit Matrika.
%in 83 is a particle of emphasis like “the” in the expression ‘he is t4e man for such a work’. It is equivalent

to Sanskrit Zt.
& or 339 Noow.

Substantive nouns are generally monosyllabic words though they may be formed of one or
more letters; for instance, P mouth, & tea, 3 fish, « father, & mother, @ cow, « fox, = goat
% a high mountain, <4 flesh, W earth, ete.,, & water, & horse, € salt, & a hat or cap, %, & horn
% male, g son, & female, ® man, 3 life, & curds, ¥ kiss, R hill, X oorpse, taste; 2 bell-metal, ¥
tooth, {9 eye, 4% sky, 4% way, 5% discourse, &9 speech, 83 meaning, %8 mind, &5 heart, §% tree or

wood; & song.
Nouns formed with 245 i. e., additive particles are as follows: @9'q hand, #'¢ foot, H'a skin,

hide-boat ; F=a house; F&'g cell; »¥q thumb; 3'Y child or young one; R'S snow; Mapillar, §¥'d king,
%& sun, ¥qN'a drop, ¥q'? hog, AT ox, &2'§ donkey, 558 minister. In the foregoing words the
particles,q, 9, & a, @ & do not aot the part of an Article, Tioey make the full word of a monosyllabio
term. In composition, they are sometimes omitted. The expression 31'55\ is same as §¥'T king
snd 54T minister; #<'9Y is same as A2'4 foot and @'Y havd; SMX'4Y is same as SMX'E white and

49T black.
When attached to some monmosyllabio terms they 2'%5 sometimes make difference in the meaning.
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The word £ signifies “selt” but joined with the partiole ¥ ie., ¥ signifies “nature.”” <& means
“and” but §='d signifies “‘first.” 8@ means “wool,” QUG gignifies & Nepalese,

Adjective nouns are also formed with 2435 attached to the adjective monosyllabio terms, suoch as
@sx'd the good, &4¢ the wioked or the ovil one. The expression R3<'24 signifies good and bad and sl
the good and the bad.

The use of 345 additive partioles with some nouns causes distinetion in theirsignification as to size, &o,

In the following examples the use of & and g is thus illustrated:— R is man; 9 a great man
(either in stature or position); ®9 a little man or dwarf. 3 fish, %¥ great fish, 33 little fish.
4 antelope, A5 big antelope, 4’3 small antelope; & drum, &'F large drum, Z'3 drumlet; s
arrow, #53'% large and long arrow, 53’3 small arrow; & stone, {'a huge stone, boulder or rock,
%'y small boulder or pebble; & earthen vessel or pot, & ¥ large earthen pot or vessel, &3 wmall’
earthen pot or vessel.

In the above examples, the substantives (3Z8'&) such as &, 3, 4 eto, when unaccompanied by
2945 express the ordinary meaning, man, fish, antelope etc®. When joined with & they coavey a mag-
nifying sense; with 9 they become diminutives.

In the following examples the use of the a5 additive particles 8 and § with somo nouns expresses
“the young one”’t but nothing diminutive : &&= camel, '3 young eamel; & horse or pony, 33 oolt;
4 antelope, 4'3 young antelope, (43 meaning small size antelope); 9 cow, 23 calf; X goat, ¥4
kid; B dog, §'S pup; @9 sheep, 4’y lamb.

PruraL NumBer &2°3q))
The g5 (additive particles) %, §5%, 54, 39 are used as plural terminations. They are attached

to nouns and pronouns in the singular number to express plurality. ¥ is seldom attached to nouns.
Its use is confined to pronouns. 59 is attached to both nouns and pronouns. %8 is seldom attached
to pronouns. Though thereis no dual in the Tibetan language, yet the Sanskrit duals have been

generally rendered by the termination 59 in Tibetan. & is the personal pronoun signifying I;
=¥ gignifies “we”. It is pot usual to express the meaning “we” by the word &§N|

ffc means “he” ; B8 ¥ gignifies “they”. B4 or B5 means “you” or “thou”; B339 or B5E signifies
“you”. R signifies “that”; X% or 59 signifies “‘those”.

& is man; R8N gignifies “men”. 8%N'5§ animal; AWNI{'EHN animals. T4, 17, OF, sEA'KY, WK,
¥ew, fqN, 298 are but words signifying many, all, collection, eto. They are never used as plural
terminations in the manner the additive partioles ¥, 548, 59 and 3% are used. The two words
8'm%5 signify “all men”. The expression R'53'4=x'5y comprising of four words signifies “many bills
and many valleys”. 1f it was divided into two parts R'53 and §='53, R'53, would mean nine hills and
g’ 59 pine valleys. 2'3%® signifying “hills” is only one word; the expression R 85¥'35 comprising of the
two words, ® and es'3 signifies ‘“‘all hills”.

¢ e AR RQRR] AR 3§ ERMNEQAAgq] AR GRS AR Ry
LR DR R RS a'u'g'g&'an's'mu n
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’ B¥R5i5 or 598 GENDER.

#'si% is masoulie gender; &85 feminine gender, and 48 R4 signifies the neuter or no gender.

& signifies male, # female. Monosyllabic nouns in the masculine gender generally take the 3935
(additive partioles) % and & as feminine terminations; such as, § son or boy, § & daughter or girl; § dog,
@& bitoh ; 8% son, §¥'# daughter; ¥ fox, ¥'# vizen; 9 tiger, B & tigress ; g§ god, ¢'® goddess; § younger

brother, & & younger sister; = goat, *'& she-goat; #Fa % one moving in the sky, 8Faa¥ st female angel.

The feminine of some monosyllabic nouns is expressed by different words : such as, ® man, §5'®5
* worasn ; 2§ yak-cow, R yak-bull of Tibet ; it is incorrect to say ¥ mua); « qua (father-yak) i.e., yak that is
kept for breeding purpose. § is horse, § stallion, &5'% mare ; it is incorrect to say ¢ or 6'%; the use of &-
before or after § being redundant. g signifies a bull, so it is incorret to say & g< or §&'& | & gignifies cow ;
80 it is incotrect to say 9| To dissyllabic words @ or &@ is added to signify the masculive; such as 3@agxu

(Sens. Yogi) and & or & indicates the feminine, such as §a3x'& ( Fogini).

In dissyllabic nouns the ¥4'%5 (additive particles) ¢, & or &, & are used as masculine terminations. These
are changed into & and & for feminine terminations, such as, 948°& host, %™ & hostess ; «q'¢ hog, 47 % sow,
swine ; ¥8'4 trader, ¥x'® female seller; 8% @ monk, 9¥&® pun; 588’8 ever-lord, R & lady ; gﬂ'ﬁ king, gw'i
queen ; §2'4 guard, §&'% femalo guard ; STAT obief, 485# chief’s wife or lady-chief; 3% lord, 9¥ & lady;
854 a Tibetan (male), &5 & a Tibetan woman ; 5938 hero, 542° & heroine; § & signifying one above (in Sans.
Gury) is used in both the genders; so also T&'&, a supericr; & and & are sometimes used as female terminations
and as such are attached to dissyllabio nouns, such as, 58%8'3% he with (good) voice, 535%'34'5 she with good
voloe (Svara-svati), S9'§= ordeined monk (Sans.) Bhskgu),-sQ & ordained nun, (Bhiksuni); 3<'3% elephant,

ISR she-elephant, ©¥4'@3'a58 he, the victorious one; a¥a4'’4N'a ghe, the victorious one.

Nouns having no gender also terminate with the 3a'%y additive particles ¢, §, &, % and &, such as
WN'y, s, WE, ¥gNg all signifying drop; ¥'H, ¥%, door or gate; WWK'G or AWK, new or mnovel
§99 or g9'®, additional or remnant.

Some words with & or &, termination are uscd in both neuter and feminine genders: 4&°®, inner also

the inner one f.e., wife. ' the outer or the later one; X4y, the lower or subodinate, ¥4 & banquet, show.

Bome adjective nouns ending in # are used only in the feminine geunder; such as, §&'®, wife, #¥&'&,
& beauty (Sans. Sundari), handsome woman; things inanimate (except lakes, rivers and mountains) are
put in the neuter gender. They terminate irregulntly and also in 9, & ; &, & ; such as 34 a bridge, 294 rope
8§ the accomplished (one;) 4%'® printed (thiug); Y¥~® oblation; §5# the (ludian) Rupee ; §=& (Sans.
Bhiksa) alms, begging.
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&3'sg Cask.

Sans. Vibhkaktsy

There are eight oases in the Tibetan language. They are arranged in the following order:-—

1. Nominative ' Ry el ArdaERal The person or thing is simply named.
Aocusative or Objective y 5 TN a@av'ggaFaal Shows the object of a transitive verb.
3. Agentive or Instrumentive y 3 TINE] BRUTFR Y| Indicates the agent (involving) the
' notion of by or with).
4, Dative or Necessitative » 3 8871 KRN LR Expresses neoessity and is indicated
by to or for. 9
5, Ablative or Originative - AgR'HER§4'q| Expresses source or direction from or
time. =
Possessive or enitive s 3y DAY Qdu Q- §5q| Indicates possession or oonnection.
Locative » sy TAEY] qaNqy §5 ¢ | Indioates place.
Vocative w1y SEGUI 85§y ) Indicates calling or addressing a
| person.

In the deolension of nouns, pronouns, adjectives, numerals, and participles, several secondary 3335
(additive particles) are used. They are sttached to monosyllabic words or to the ¥9'g5, such as
4 in @94 or & in F'%, in dissyllabic words or to the plural signs or postpositive partioles like 3, 55, 59 &e.
They are as follows: 3, Bx, &, ¥, 3, 88, g 5, R} qw, R A8, 3,5 «§ § andA.

In the Nominative and Vocative cases, singular or plural, no secondary particles indicative of case, are
attached.

ON THE USE OF SECONDARY ADDITIVE PARTICLES.
3 and AN (S8 RNENYY or IN) are attached to words ending in 5, 8, or 8: §5'Y of you; %Y~ by
father ; @53 of body, 3838 by time.

% and AN (TSR2RBNY'F or §N) are attached to words terminating in 9 or &, such as §%'3 of ‘sheep,
8c'8 of name. 39'TN by or with poison; 32'YN by or with conoh-shell trumpet.

3 and 38 (555w @2x'g'Y or ) are attached to words ending in & , X, or 4, such as €5'3 of meaning;
4% 39 by heaven; %= 38 by wealth ; 94'J of oountry.
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§ (94558 P5ea'y'G) is attached to words terminating in 9 or @ or in §'59 (exprested or understood),
for exemple: ¥9'g in or to hand ; §9°% to the west or in the west. Adcocording to 9535 old orthography the
spelling of T3V, 45%'8, 4 Xu5’'f eto, words ending in S celled 559 is correct. In modern Tibetan, these
are written as TA'B, 95'%, @ X@', the 5’9 being understood, though not expressed after %, = and «, .

© g (RYEFNRAAHRYY) is attached to words ending in &, 5, &, ®, %, or &, such as 824 in or by name ;

855 in or to Tibet ; 24y for or in price ; %5 on the way; q¥'5in or to gold; Y2y into country or place.

3, & 2w, AW, or W is attached to words ending in any vowel ; 52 of mother ; 'R of man; §'R of

water; @R of male; 8 by fire; @R bylgod ; 2 of that.

%, or § is attached to words ending in & or in any vowel : @< or §'5 in or to gOd; &% or &5 in or into

man; &% eor &5 into water; #= into fire; 5 or @3 to (the) south.

@ is the general sign of Accusative and Dative cases; signifying ¢to. It is applied to any Nominative

for forming those cases.
§ is attached to words terminating in ®: quw'g to (the) right: a8'g in (the) work, §q¥'q in friendsbhip.
8 signifying O, (Sans. Blo); 3'35 (Sans. dhovata) &e., are words, (not particles) that are placed before

Nominatives for forming the Vocative case,

%9 § %, %, § and § signifying to, on, upon, into, unto, with regard or respect to, for, &o., are attached
to the Nominative for forming the Accusative and Dative cases. The use of the above particles after the

Nominative, acoording to its final letter, also indicate motion or progression to, into, or change, turn into

promotion, &e.

35, 9w, §w, @w, AN, or N signifying by, with, is attached to the Nominative for forming the Agentive

or Instrumentive case.

3, 9, 3, 3, or R signifying of, pertaining, relating, belonging to, and also the possessive sign ’s is

attached to the Nominative for forming the Genitive or Possessive case.

&% or aN signifying of, out of, from, is attached to the Nominative for forming the Ablative case.

% or @ signifying rest in, at, on, a place, also motion to, or towards a place, is attached to the

Nominative for forming the Locative case.
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EXAMPLE OF DECLENSION ACCORDING TO TIBETAN METHODS.

Singular. Dual or Plural.* Plural.
Nominative wc8'gN Buddhs, s&®'gw'sq Buddhas, NN gu 358 Buddhas.
Acousstive ~ sEwgHa (j), KR GRS (a1 wER gu AR A ()
Depend on Buddha. Depend on (both the) Buddhas. Depend on Buddhas,
Agentive ~ SEWENIN (G3RN)| WRGNSTAN (qgR8)  wewgwae e (9959))
By Buddha said. By (both the) Buddhas said. By Buddhas said. v
Dative (W35 Ey) yacwgy (vgam)) SRR GN'Rq" (SF6R) | BN NN (QgaR) [°
(Attained) to Buddha (hood) for (the (Propitiated) Buddhas for... (Propitiated both the).Buddhas
good of animate beings). for ...
Ablative X GN AR’ (E=)1 RGNS @R | um‘gu]&ja'qm
From Buddhas (come *From (both the) Buddhas come ... From Buddhas come ...
the scriptures).
Genitive um'g«'ﬁ' @« RN GNRT T (IN)| qm'g&'guu'a' (3
Dootrine of Buddha or Doctrine of (both the) Buddhas or Dootrine of Buddhas or
Buddha’s dootrine. . ’ Buddhas’ doctrine.
Locative N gy (30)) wen gu ey y (EW)) SN N EINY (F))
Doctrine in Buddha. Doctrine in {both the) Buddhas. Doctrine in Buddhas.
Vooative® LR T sex-gea | LR R G
0, Buddha. 0, (both the) Buddhas. 0, Buddhas.

* In this oase, as in the Nominative, no case-sign is attached. The use of Vocative terms 55 42'g like a,
@'Y signifying O, Oh ! (Sans. Bho or Aho) generally at the beginning of an expression, differentiates the

Vocative oase from the Nominative, but in general address such terms are often omitted.
9 R AR TRz Fa U r BRUEw g ewiRaygadyyanan Y Ly gl i gaay 3 g uaw
ga'a i ad g q3dxgral e Brudwg e e g od yudand qe agu ol an'a s REqR el Lq |
N R E R RE QR ] an grR AR -age gRa‘§a Q) «  RZ& T AN (g5 qY [ ER Y gy _ga Qo | v ¥
R'gawars ] &'} %5 0 wagyall  * The secondary 4% particle ¥ is understood afler Naa"gn|
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ExamprLes or DEecLexsion.

Nouns terminating in @ and & may be declined as follows:—

Bingular. Dual or Plural, Plural
1. Nominative &q aqsq Ry qun ‘
(the) eye. both eyes. (the) eyes.
2. Aocousative g« Rycqa [ YR—
in, with or to (the) eye.  in, with or to both eyes. in, with or to (the) eyes.
3. Agentive Ry @m ELRTR Ry gemYw
. by or with (the) eye. by or with both eyes. by or with (the) eyes.
4. Dative Rqq Rysqa Ry psmra
for or to the eye. to both eyes. to the eyes.
® 5. Ablative  Rgaw or Rqam RAq'sq a8 or Ay'sgan Rq gsm-am oy R gewram
from the eye. from both eyes. from the eyes.
6. Genitive RqgQ Ry g -
of the eye. of both eyes. of the eyes,
7. Looative Ra'g Rgsyg Byguw'yg
in the eye. in both eyes. in the eyes.
1. Nominative 313 Regg B 3w
(the) name. both names. (the) names,
2. Acousative fc'q Reqga B pue
to the name. to both names. to the names.
3. Agentive Re Reqgm Bc g Yw
by or with the name. by or with both names. by or with the names.
4. Dative Acq Bcqya e pwy
tor or to the name. for or to both names. for or to the names.
5. Ablative Rc 3N or Ac'aN Begqy a8 or A3 aw Re gsm & or B gumawm
from the name. from both names. from the nemes.
6. @Qenitive Az Reqq Re gxw'y
of the name. of both names. of the names.
7. Loocative Acg Bc'sq'g &egowy
in the name. in both names. in the names.

There is no Article attached to the nouns 89 and & but English idiom requires the definite Article
¢he to be put before the nouns eye and name ; 80 it has been placed before them where neceasary,
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Words ending in 5,2 or ¥ may be declined as follows:—
Dual or Plural.
358y

85'35'53) (both)* women,
85°35's@'a to (both) women,

Singular.

Nom. §&'3% the woman,
Acous. 33834 to the woman,
Agent. 838538 by the woman,

g5 #3559V by (both) women,

Plural,

85'85°25® the women.
g5 A5 3 to the women.
g5 85558 38 by the women.

Dat.  §388a to or for the woman, 3385’59 to or for (both) women, Q5’85 3% to or for the women,

Ablat. 83&5aN from tbe woman, g5 Ry 'araN from (both) women,

Gomtl. 95?59 of the woman,

g5 &59°F ot (both) women,
]:oc. 85°®4'% in the woman,

85'85°53'p in (both) women,

g5 A5 38N AN from the women.
g5 388 3 of the womon.
§5°85 5¥8'g in the women.

Voo. 8585 .r 3'958% O, woman! 858359 or FIN 59 O, (both). §AYEHN or HIN A O, women |

women !
La
uwr'sq to both the fathers,

wa'Rq’'a both fathers,
wa' s §3 by both fathers,

Nom, wa the father,
Accu:. wa'a ¢ fathe:,
Agent. %89« by faiher,
Dar. wa'al 1o or for i+ther,
Abinr,  w@aAN {rom father,
Gonit.  wa® of faiher,

Log wQ'h jn father,

—_

wa'xq @ of hoth the frt
wa'say in hoth the fati:

wa'Rqrd to or for bath fathers,
wa' g AN from both the fachors,

wa'sxa fhe fahers,

wa FH° A to fathers.
wa3ma PN by futhers,
waEsaa 1o or for fathers,
wR g AN froin fathers.
w5330 of falliers.

wa FRN § it fathers,

(’.,
Vou. wl o Jwa O, {ather!  wasg or Fwasy O, both the tathiers! WA F%9 oo g wagan (O, futhers!

S
Nom, &N the times, 23'59 both the times,
Acens. ¥4 (o or at tims,
Ageut, WIN by tim-,
Dat. ¥ to or for time,
Ablet. B®'& from time,
(Genit, S of time,
Loe. ¥’y at the time,

S5 AA by both times,

58598 of both times,
W59’ 8 at both the times,

am:
Nom. &mR enmmand,
Accus, AMR™ to sommand,
Agent. @MY or AMRN by the command,

Dat. am_'d to or for the commund,‘ gma g™ for both the eommands,
Ablat, @MRAN from the commands, @MR'3gAN from both the commands,

Genit. amM3 of the commad,
Loo. QmMR'% in the command,

g

#sa both the years,

Nom. A the year,
&aq'a to hoth the yeors,

Accus. 4 to the year,

Agent. &N or &R by or with the year, ®=qAN by both the years,

Dat. &a to or for the year, F'38'a to both the yesrs,

594 to or at both times,

RN'R9A {0 or for both times,
AR 3N from both the times,

ama 59 both the commands,
ama saral to bot\h the commands,
ama'g 38 by both the commands,

am'8a ' q of both the commands,
8M3'53'R in both the commands,

S5 the times,

AN EFNIA at or to times.
SEENN DN by times.

N EFNSA to or for times.
RN FHUEN from times.
RA'FNNT of times.
AN'EA'Y at the times.

amE8N commands.
QMR 5MN'A fo commands.
ama’ s34y P9 by the

commauds.

Qma’'§#8°Y4 for the commands.

ama N AN from the
comrtuands,

ama 588D of the cornmands.
QmR'§&8'Y in the commands.

&'558 years,
A saw'A to the years.

#3398 by or with tho.years.

& 538 to the vears.

Ablat. Tas or & &N from the year, &89 AN or T FN from both the years, B 53 AN o & 3HN AN

Genit. % of the year,

A'sq'd of both the years,
Loc. &'5 in the year,

@59’y in both the years,

from the years.
&5y of the years.

&'38°y in the years,

All words ending in R or any of the five vowels may be declined in manner of am3 and A.

* The word “both” may or may not be used to signify the * dual”,
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Acdn or Re-q'd9'39) ProNoux.
THE PERsoNaL ProNouns.

The first person siogular & signifying I is in gemeral use, in QOentral Tibet. In Tsang, 957
is used in the place of & In book language and correspondence, the use of &3 is more general
than that of &, 8% signifies thou, and [® he.

First Person Singular. Plural.
c -
©'3q) or c¥ 3
25 '
ﬁ : ’\C'&q
- qs““ d I. Wec
o a5q'sq |
a5y E J
F& - J
C'XE h
QRATRE
L oxed
235 + I myself. Ourselves,
a5795 &
YA
A57%9 J
Second Person Singular. Plural,
BR or 5 hon. Thou, you.
B5=E or B34 Thyself, thou or you; B39 or Byxe¥
BS'XE also 3% yoursolf, Be=ed You.
Third Person Singular. Plural.
E com. E m,
He, she. 39 or Fl’:':-f They.

B8 7. B com. hon.
=, 5
- fERE or fiRYS

Alexander Csoma de Kors, in page 65 of his Grammar, marked the words 85, 5<%, 2575 as

He, himself; she, ﬁ.\.:.g

heiself., They, themselves.
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. C

They are R signifying “ this ” and §, “ that” R with the ¥q'45 allitive particle 4, i.e., aR'u signifies
¢ of this place,” *R°%= or 2% 5 signifies “ this itselt.” aR'M or a®F also signify “ this” with emphasis
i.e. signifying this (very).

37, 3%, 39, or 3% signifies that (very); 375, 3794, or 3493 signifies  that itself.”

ReLative ProNoOUNS.

ae signifies whioh or what. § signifies who, which, or what. gz what man, 85 #5'§ what or which

woman ; 853598 which woman. 2or3d signifies what. They are usel alone or with 9%, such as qz°3 that

whioh, §'39 signifying whoever.

- InTERROGATIVE PRONOUNS.

v

These are: §, who? 49 which ? 3 what ? To these the undeterminate partiole 39 is attached
to signify whoever, whichever or whatever, such as §'3d, 4= &9 or 339 .
REciPROCAL PRONOUNS

The reciproeals are =&, 839, x&35, a3975 signifying self, one's self.

DEecLENsioN oF THE PegsoNau Prowouns.

Singular. Plural.
1. Nominative =& I, £'3q or &'¥ we.
2. Accusative R'% to me, e sq'a or & E'@ o or for us.
3. Agentive £y or &'AN by me, . 2;6:]..?%:[ G by us.
4. Dative | to me or from me; &5q'q or & E to us or for us.
5. Ablative K'&8 or &'AN from me, e 3sqas or & ¥ AN from us.
6. Genitive £q or 'R of me or mine; e 5q'd or eER of ug,
7. Localive £y in me, 8 in us.

The nominative plural of the first person is seldom formed by attaching to it the plural partioles 59

and 38, In the second and third persons they are often used. 459 is seldom attached to the second

person plural.

honorific terms. In Tibet, a person either in conversation or writing, never applies a respectful term
to himself. The use of these terms, however, indicates a degree of civility or politeness in the
speaker, in consequence of which, they are preferred to =, &%k or £ which are of common use.
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The first person plural is sometimes expressed by X'§a or 3'3q|

D

Al I

NS oo o N e

o ot e o -

S

Siogular.
Nominative 859
Accusative ﬂﬁ“]"il
Agentive aga) A
Dative asay«
Ablative QA AN
Genitive asqy
Locative 84T'R
Nominative 85
Aoccusative B
Agettive g5 s
Dative By a
Ablative g5 as
Gonitive B5 3
Locative B5%
Nominative [§or @&
Accusative  [Fa
Agentive AN or RN
Dative faa
Ablative fEas or a8
Genilive AR
Nominntive [&& (hon.)
Acousative  fiz'a
Ageutive e g
Dative fac'a
Ablative - [BR'&N or AN
Geenitive iz

1,

to me,

by me,

to me or for me,
from me,

of me or mine,

in e,

SeEcoND PEERSON.

thou,
to thee,
by thee or by you,

to thee or you, for you,

from or than you,
of thee, you; your,

in you,

Trirp Prrson,

he, she,

to bim, her,

by him, her,

to him or for him,

from or than him,

bis, her,

he or she,

to him, her,

by him or her,

to or for him, her,
from bim, her,

of him, lis, her,

Plural.

a59°39

B5a) 34)

QRay sa) qw

s 34 2
R59 3 AN

259 39

Q3939

539

By 3qa

G5 e fm

By s

Bs sq a®

Bsa

BS3Gor §IawN'g

& 8
sy a
3 A
F'Gﬂ]'ﬂl
& 8q)
e

fic

e ¥

fic ¥ or A ¥ &N
Ez ¥

fiz € 38 or Ay

- e ¥R

we.

to us.

by us.

to us or for us,
from us.

of us, our.

in us.

you or ye.
to you.

by you.

to you or for you.
from you.

your.

in you.

‘
they.

to them.

by them.

to them or for them.
from them.

their.

they.

to them.

by them.

to them or for them.
from them.

their or theirs.
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DECLENSION OF THE DEMONSTRATIVE PRroNOUNS. t

Singular. Plural.

1. Nominative 1R this, aR'5q these.
2. Accusative aRw to this or with this, RR KAy A to these or with these.
3. Agentive AR An by this, aR'5q" Ay by these.
4. Dalive aR'qy to or for this, ’R'5q) @l to or for these.
5. Ablative /R aN from this, hence, aR sy an from these.
6. Genitive aR'Q of this, RR 'R 3] of these.
7. Locative aRx &Ry’ in this or here, aR'sq'R in these.
1. Nominative 2 that, R'5q) those.
2. Aoccusative '@ to that or in that, R'RA) to or in those.
3. Agentive 3y by that or with that, {'sq @ by those. .
4. Dative R to that or for that, Rgaa to those or for those.
5. Ablative R'ay or R'3N from that or then, 'R AN ~ from those:
6. Genitive gl of that, R 5a) 7] of those.
7. Locative Rx or % to, at or in that, there, ]'59'g to, at or in those.

DrcLExsioN oF THE INTERROGATIVE PRoONOUNS.
Nominative § who ? 59 who or who toth ?
Accusalive YA to whom ? §'89 to whom ? {0 whom both ?
Agentive §¥orgA8 by whom ? YR AN by whom ?
Dative yn for or to whom ? §'59°'4 for or to whom ?
Ablative ga8or §¥AN  from whom, which or what? §39ax from whom ?
Genitive YR or 'R of whom ? g5 G of whom ?
Nominative q= which, what ? = "&q) which two, which all ?
Accusative Az’ to which, with what ? LS| to which, wilh what ?
Agentive Ax'AN by which, whom ? AR R TN by which ? by what ?
Dative aL for which or to what ? b LI for which ? with what ?_
Ablative  qr'd¥or A& AN from what or where ? L from whom, what or which ?
Genilive  q='f of whom, which or whut P IS R of whom, which or what ?
Locative 9=’y in which or what, where P LISLT ) in which two ? whero ?
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Singular.
1. Nominative 3 what P
9. Acousative 3@ to or with what ?
3. Agentive 3Wor 3'%n by what P
4. - Dutive 3a for or to what ?
5. Ablative 3'5Wor3aN  from what ?
6. Genitive 3R or 3Q of what ?

7.+ Locative 3% to or in what, where ?

359
35qa
3
Taa
XL LT
35

¥sag

v

Dual or Plural.
what two P
to or with what ?
by what P .

for or to what P

from what ?

of what or of what two ?

where, in what ?

When these interrogatives assume indoeterminate forms, the particle 39 should be attached to them

§'39 who, whoever ? 42'%9 whichever ? 3'8% whatever P

) DECLENSION oF REcierocaLs.
1. Nominative =& gelf, one’s self, XE'3q)
2. Accusative =2'd to self or with eelf, =R 30
3. Agentive =& AN by myself, =& 34
4. Dative RRA for or to myself, TR
5. Ablative  =R'aN or =&'3¥ from myself, KR 3q AN
6. Génitive =g g of myself, &34
7. Localitive &3 in myself, XR°39°R

ProxoMIAL ADJECTIVES.

ourselves, thysélf or themaelves
to ourselves or themselves.

by ourselves, &e.

for or to ourselves, &o.

from ourselves, &e.

of ourselves, &o.

to or in ourselves.

The following words are used as Prooomial Adj-ctives :— 39 some one; F'4% a few, 9’4k, either,

QR each, or what each. @r'wz'38 whichever or whichsosver.-

R9R some, 292349, gome one, some boly, AN Wk any, some, 339 any thing, 3 w& every thing, 3 wr'sx

whatever, 22a°3% mere, 3% other, 93% §9 another, AW some (among many).

w3 gome one, Y WR every one, §WA'SR whoever, whisoever, RUE, 3wz, and §'wr, whoen

followed by ®, ® &5, or 83, siguify none or no one, neither or nothing.
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3'39'35 or §'RY'INUR"3T ADJECTIVE. t

(Bans. Vigesana).

Adjectives resemble nouns in their formation. It is from their meaning or coutext that they oan be
distinguished from each other. The Adjectives, generally follow singular nouns snd precede the verbs in
an expression or sentence: #'&4 or 8'%4"< bad man ; here &4, or €54 is an Adjective qualifging the noun &
man. 'A% or §8E (Sans. Sumati) good heart; here § is heart, 83 or =G signifies good. The
particles @ and & in the words &5'd and @e='& are not Articles. The sentence “ snow is white” will be
rendered in Tibetan: MasMx'@'X4 (snow white is). In some words which are, mostly, translations.of
Sanskrit terms, Adjectives precede nouns, for instance : AM< (Qukla paksa) the white lunation ée., the
period after the new-moon to the full-moon; 49’3398 (Krispa Paksa) the dark lunation i.e., the period after
the full-moon to the new-moon ; %8 dry-land; 98&'F& holy or pure house or sanotuary ; q¥s Re prison-
house ; when an Adjective is so placed it indicates relation rather than the qualification of the substantive it
precedes : q¥5'FE ig eamne as A¥FUR'RE'y the house of prisoners or of imprisonment ; a3z FE is same a8
qiz g FR'a the houte of purity ; #r ¥ is same as % ¢ & the land of dryness; 49N is eame as 5% '&3 FqN

the side or period of darkness ; AM='FIN is same as SM< B FAN the side or period of light.

Some Adjectives, though derived from adjective roots are also used as substantives; # & former or prior
may mean the former or the prior; g's latter, posterior, outer; for example: aFu'35 g & &xn {he former
commentators ; AJ4'85'9 5 5 the later commentators ; here #'® and 3'& are Adjectives qualifying 3485
commentators. #& &N and 3 & &8s would mean the former and the later ones. &< '® inner or interior;

the inner one; q'® inferior, subordinate ; the inferior or subordinate ; = '® or §'® upper or superior, senior

or junior, the senior or the junior.

‘When Adjectives are placed before substantives they are invariable in both singular and pluarl numbers.
Though an Adjective follows the noun (iu the singular number) which it qualifies, yet in the plural it precedes
the plurel sign. R is sigular, Riza RA'gmor A% is plural. R'am:m'H signifies good man, R'ase &5 or

ey - =E .
A'mzn G'aa) or A'asn &°F gignifies good men.

In declining the expressions R as&'& ard R'asr & 338 the case-signs such as &, B, Jn, T, § Fn &e., are
attached to {he Adjectives in the case of singular nouns and to the plural signs only in the case of plural

pouns: RN'e32ER of good men, R a8 458 of good men ; aleo R'a3'xq'F or A'aax &ER of good men.

‘When numerals are used to qualify nouns, (they follow them in both singular and plural numbers:

R'ays (man {bree) three men ; 859 q¥% (men three) thiee men, this latter being more correct.
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. There are some adjeotive #4'4s, (udditive particles) such as 3% aud @ sigaifying posessed of, full of..

These resemble, in their use, the Eaglish particles or signs suoch as ed, ful, eous, ous, y, which are attached

to monosyllabic nouns: A=¥'3% (3ans. Himavata) snowful or snowy; S85°3% poworful ; ¥<°¥%5 wenlthy; %485

precious ; §'¥3 * possessing god.

_The words 3%, &=3, %4 signifying with, possessing or having are alss placed after substantives to
qualify them in the maunner of % and 9%, such as: A5%'A5N (Sans, Sikefa) with habitations ; ¥< %R game as

%<4, possessing riches ; 34 W5 (Sans. Qrdvasti) having listners. +

g4 and “N signifying less, or without, are Adjeotives of negation, for example: X4'3% meaningless, 3 qu
def;otless; #83'wN limitless or boundless; 93U’ w8 (Sans. Vimdna) immeasurable, (a name for the sky).

qus'W8 jnconceivable. ¥

25 and A5 signifying less, not or not having,lare formed of the Adverbs of negativn ® an1 R with the
verbs R4 and W5: &R i R4 ; RW5ig &, They are used as Adjectives and correspond in their use to
dis, il, ¢m, in, ¢ry and un, with the difference that they are affixed to nouns instead of being prefized to them
as in English: X5®% unmeaning or without meaning ; §%'35 is the opposite of €4S (meaningful) and
signifies meanivgless ; 325 immortal or deathless ; 233'®5 uachangeable or chdngeless; X§'A% unfit or

uobecoming ; §4'R% immodest or characterless.

ayad COMPARISON.
~

The 39°43 (additive partioles) @8, «¥ or as signifying than or more; than is put after the name of the
person or pronoun or thing to which comparison is made: ayq'aN' 35°3 thou art greater than myself ;

R'QWER a2x he is better than I ; /R us'3's¥ that is higher than this.

The word = attached to an Adjective expresses the superlative degree. It is equivalent to (Sans. tama)
signifying the superlative degree: 398 good, WX AW best; wy'd fine, W' N fluest ; & small, §='FW

smallest.

* A name of the City of Lhasa.

+ Nome of a City in Kogala, Ancient India, where the Buddha had resided for twentythree years and

preached his dootrine to an immense number of listners (Crdvaka).

I asswws¥3 u (Sans. Acintya Vikara) name of the oldest Buddhist Monastery in Tibet.
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NUMERAL_ ADJECTIVES.
The ocardinal numbers sre as follows:—

739 ome, Py two, Qym three,
. 2 1 ] 2 3 3
qy four, g five, 59 BIX,
& 4 | 5 - 6
% seven, agy eight g nioe,
v 7 4 8 " 9
gy or g 8’4 ten, I EL eleven, SRR twelve,
2 10 29 11 LA 12
oy ays thirteen. . gy'a3 fourteen, a3y fifteen,
2% 13 J= 14 u 15
QY sixteen, a§ a3% seventeen, a¥ ags eighteen,
s 16 v 17 24 18
0’8 nineteen, g or) g esy twenty, %'€¥ 939 or 39 33939 twenty one,
r 19 2w 20 32 21
W' gt twenty two, KX NG twenty three, g a] twenty four,
RR 22 23 23 e 24
gy twenty five, 4’59 twenty six, EX LR twenty eeven,
M 25 R 26 2w 27
% q'285 twenty eight, 453 twenty nine, 3§ or YN'§wa thirty,
L T 28 an 29 2e 30
y3§a3q) or qYH'Y ¥ 939 Lhirty oue, SOR RS thirty two, P NC] thirty three,
3J 31 &R 32 EX] 33
ywy a3 thirty four, 33y thirty five, R RS thirty six,
3 34 &M 85 s 36
YNy als thirty soven, NEIREEN thirty eight, DR thirty nine,
v 37 24 38 3 ) 39
"Y'Ag or AR Ag eNy forty, a3 ay 39 forty oue, ag'ag a3N forty two,
s 40 €3 41 e’ 42
* The word ¥ signifying “ with” is generally used in counting 21 (% 4 & 734), to 29 (%'q ¥'8Y), to

3l (WHFE T, to 39 (YWNFEFSY) to 41 to 49,51 to 59,61 to 69, 71 to 79, 81 to 89, 91 (37'a§ ¥ A3)
to 99 ("9'23'%5g).



e q

€3
o 25§y

SLCHER
en
gy e
Ny
gy
NN
¥ g ags

4

forty three,

43

forty six,
46

forty nine,
49

fifty two,
62

fifty five,
55

fifty eight,
58

33

o8 gy 2} forty four, alayp
= 44 ey
L L forty seven, " ayayagy
cv 47 eq
p'ey or ey ey fifty, @'ap 939 or p'oyR'q3q
Ho 60 u9
By Mg fifty three, pray'ay
Na - b3 Ne
graysy filty six, g agasy
ye 56 uv
g ey fifty pine,  §9'% or §9 WA

e 59 o

The word a4 is used nfter the tens up to one hundred.
It is usual to count after » q 2% as™'q 837 or Y4 3= 939 or simply & 939 or 3x°33q to signify 21
Q&M or 3 GIZ AN or simply &N or I=IN to express 22, and so on.
After qy5'§'a5°d one has to count as NN T4 or simply Taq3q, 31, §apyw, 32, Wagw, 33, %'a3 34 &o.
It is to be noted here that in writing the words A3’y and R3'33 the prefix (¥5°a§%) « of a3 has been

mited in the former and retained in the latter.

dropped only when it is used afler a consonant such as: §7'§, 9353, 8353,
After a¥ayexa it is usual to count as 8383’3 93q, AYAF4'aPR or simply 4939, A AN &e,, to,
express 41, 42 and so on.
After @'ayama it is usual to count as ¥'R§'E'A3q or simply &'439, &'a)¥, &A%, &o., to express 51, §3

53 and g0 op.

§T§ 439, 573X 39

b4

SRLL

.o

AN §aRAK

\&o)

2§’ or RYF'F Y

g

sizty one,
61

sixty four,
64

pixty seven,

67
seventy,
70

STy P sixty two, 59§ 3y%
-3 62 =3

YRR sixty five, 59839
sy 65 s

89§93 sixty eight, 8985y
g 68 head

a5y yq3q soventy one, 3 g
v2 71 "

forty five,
45

forty eight,
48 )
fifty one,
51
fifty four,
o4
fifty seven,
57

sixty,
60

This conforms to the rule that & of the word a3 is to be

sixty three,
63
sixty six,
66
sixty nine,
69

soventy twe,
72



SRR AL
vR
235 3’59
- s
LSRR
e
AR R
AR
AR
X
835y ags
44
7'y 34
r)

G

ne

SRR
vy

seventy three,
73

seventy six,
76

seventy nine,
79

eighty two,
82

eighty five,
85

eighty eighty,
88

ninety one,
91

ninety four
94

ninety seven,
97

a3 §'a3

e

SR RCE

v

ﬂgﬁQ or Hgﬁ'@ﬁﬂ'q

Y
agS gAY
43
AR RS
s
Rg5'§'RY
4rv
5923 AN
3
RYAY
ny
599 8gS

s

ﬂg or Qg'lﬂ 'y

Joo

34

seventy four,
74

seventy seven,
77

- eighty,
80

eighty three,
83 -

. eighty six,
86
eighty nine,

89 :

pinety two
92

ninety five,
95

ninety eighty,
98

one hundred.
100

SRR
Wy
SRR
wh
g5 § 93

“J
agy'§a3
LE
"33y’ a34
IRy

39§ or RY K AAN‘Y

Mo

538 g8
nR
9°83'5
5\s

78883

rere

savenfy five,
75

seventy eight,
78

eighty oue,
81

eighty four,
84

eighty seven,
87

ninety,
90

ninety three
93

ninety six,
96

ninety nine,
99

3

After 893 2wy .one has to count as SU§FX' M3 or simply 93y, aPw, aYn, 2 and so on to
express 61, 62, 63, 64, &o.

After 8333’94 one usually counts as AIAFEX T3, or simply X537, Exapn, X5 qyw, Eyad
and so on to express 71, 72, 73, 74, &o.

After 835§ ®vd it is usual to count as 8453 T W39 or simply 39, I A3N, AN, a3 and so on
to express 81, 82, 83, 84, &o. -

After 57'2y'%% 4 one has to count as 5933 F m3q, 5 Ry F'aPN or simply 439, F NN, Fa4% and so
on to express 91, 92, 93 and sa on.
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In connting 101 207, 102 701, 103 70%, and so on, it is usual to say ie, %'5c'939 one
hundred and one, one hundred snd two, one hundred and three, and 80 on. To express one hundred,
two hundred, three hundred, and so on, it is usual to say agesd or Hg'sﬂl'ﬂﬁq, aj)W'ag or a§39 P, ﬂlﬂﬂ'ﬂg_o}
ag'qq Ty and so on.

Fc or §='g% is 1000 700 ; in counting 1001 2022, 1 02 203, 1003 9003, and so on, one should say
fosk qdq, FeseaN, FRSemys and so on, .

o3q §= or 39§ or F& 39 or §2 4439 signifies one thousand 9000, B or A% ten thousand 9e,e0e, agn
or 2g%# is one hundred thousand %ecese. It is, however, nut unusnal ‘to count as @49 and egwgq
Jo,000 and Joc, 000,

' g million; 3'a, ten miilions; N%°'9%, a hundred millions; 3%'ag&, a thousaud millinne.

CarpINAL Freures 1N SeEriaL Orper.

72 1, 97 11, 37 21, 29 31, e 41, ur 51, 9 61, vy 71, <7 81, ny 91
R 2, R,12, R 292, 2R 3¢, €] 4, R 52, sz 62, v 72, 4R 82, nl 92
3 3, 22 13, g 23, 23 334, 3 43, N3 53, w3z 63, vy 73, <2 §3, 3 93
& 4, 9= 14, re 24, 3c 34, s 14, ue 54, e 64, we 74, «& 84, ns 04,
§ 5, 15, W 25, n 35, cu 435, a8 53, su 65, v 73, <y B85, Yy 95,
s 6, s 16, s 26, s 36, es 46, ws 56, s 66, ws 76, 4 86, s 96,
v 7, v 17, v 27, v 37, ev 47, v 57,  sw 67, ww 77, <v 87, av 97,
4 8, 74 18, 24 28, 24 38, &4 48, N4 B8, w4 68, ve 78, <4 88, ns 98,
9, s 19, 3 29, 3 39, cr 49, w 59, s» 69, wr 79, s 89, n% 99,

2+ 10, e 20, %0 30, =s 40, ve 50, so 60, we 70, 40 80, ne 90, 900 100

The cardinal numbers re-dupliocated signify that they are in multiples: @3q'q39 one by one, is one ;
MwayNay two by two (is) four; MY AYN'RY three by three is nine. When the word 5= signifying with
joins the reduplicated' numbers they imply tht one (is) added to the other: @y’ 'ays"57 three and three
make six, aud so on. :

ORDINAL ADJECTIVES,

The Ordinal Adjectives are formed from the cardinals by attaching to them the #4'gs additive partiole
4, such as AA&"d gecond ; Y'Y third ; A3 is seldom used to mean first ; the word 5=°& signifies first.
*  Inpthe arrangement of books in a library or of books in a volume, they are marked by the letters of the
alphabet in a serial order, such as, volume ™, volume [, volume 4 and &0 on up to the 30th volume, whioh is
marked with & {he last leiter of the alphabet ; then the four vowel signs are put on the alphabets, in seria]
order, to mark the volames, such as, W, R, }......... ® [ signifying 3lst, 32nd, 33rd...... 60th volume or book,
2'85'M'4 siguifies, the volume marked with M; F'd signifies the volume marked with F and so op.
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The words 937, 3N and Y% when used as qualifying adjeotives of nouns, of numerals or of any

bigh number like ag. §=, § or 3% and as such are placed before them, lose the §5'3g% prefix letter 4. The
3 of the word 931 is also changed into .

Thus it is usual to write 2445 to signify single line-mark or stop (1); »¥'4S double stops (1) ; ¥azy
(920), Y®'ag (Re0), Y84 (220), 255 once or one time ;HN 44 twice or two times; AH'A% thrice or three
times; 228z (1000), ™ 'F= (2000), 4%'F= (3000), also yx'§ (30), Y& a3q (31), Yo'y F a3 (32) ye'g ¥y
(39).

No change, however, takes place in them when they follow any noun or which they may qualify, thus
ﬂg'ﬂﬁﬂl means 100 ; a3 aP¥, 200 ; ag qy~ 300 ; §2- 7134 1000 ; §='apw 2000 ; Bz s 3000. When the wordsg
signifying with is introduced between two numbers it becomes equivalent to plus : M34°'5=° 7349 is equivalent
to 141 and expresses the sum of two; M3 a='aPn=1+2=3, 8y rRN=1004+1=101, F='5="ag 1100,
R'5='=g 10,100. ”

Numeral adjectives are formed by attaching to such words the 2945 (additive paruicles) 4, &, &:
m3a'% signifies single or singly, 3N'Z, both or the two ; A 'd the three, 3393 & signifies (the book of)
three chapters ; 4%'3'« signifies (the book of) thirty verses or (loka or simply * of thirty.”

agy§='a (Asta sahasrikd) the book of eight thousand verses. The word 2 when used as a numeral
signifies one thousand, but its ordinary meaning, whether it is used with or without 4 is einpfy or void, hence
=« when used alone does not signify one thousandeth. The word @ ordinarily signifies chair, and
as o numeral mesns ten thousand, The word R'4 ome in the chair, #.., chairman or president is
therefore, seldom used as an Ordiual,

g'3  VERs,
Sans, Kriya,

A Tibetan verb is always a dissyllabic word consisting of a mornosyllabio veibal root and an additive
partiole @ or . In its simple form whioh is invariably participle present, it is a verbal noun. Take for
instance, the words, g1, a¥a; signifying doing: 859, a85°¢ action or acting; a¥§'n, a¥5'4 going. In theee
g, @, 8%, 2% or a¥5 are verbal roots or root-verbs. In verbs the roots are only affectel by the
addition of the I%2m 4, 5, 4, &, 3 and the wx'agq (5, W) letters in the formation of certain tenses and moods.
A verbal root with the auxiliary 8 attached to it is generally put in the infinitive mool. The infinitive present
conveys the idea of futurity, hence 8 is attached also to the verbal roots, in the future tense.

89 or 838 /on. as a verbal noun signifies action, deéd; as a verb (partioiple present) signifies
doing, g'8%, 8¥'ax gonveys the meaning “ to do.”’
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In the expression 43583 3< (the) tree to cut (or to be cut) 4375 is in the infinitive pressnt. It is called

anyy the term for work, because cutting is the work conveyed by 35|
Tibetan verbs are generally expressed iu three tenses: the proesent tense called 5'@'8, past or preterite
called ’58'@ and future called 8%='a. Tibetan Grammarians inclule the completive or perfect tense in the
past tense. There is mention of two moods in Tibetan grammars : the indicative and the hortative or imperative.
' In the sentence AR &Ry Y aeq ax'gRR'ASUNGN] BL'HE5 ig the agent (939), A3q4x'g and AU are

verbs, F534=g will cut, {or must or should ocut), is iu the future tense. a359x'gN signifying done cutting or

is out, is in the preterile or past tense.
In the sentence A= &m% N gRaJ=q¥5 a4 (by carpenter with axe tree (is) cut, 8= 5By carpenter is the

pr‘incipal agent or doer (B5¢@qTH); §R axe is the minor or secondary agent or doer (3¢ E«xq); hoth
Acsms and §'R are agonts. Thoy are, therofore, put in the A zentive case by the use of the secondary particle
or cuse-signs Hu afrer S ¥4 and N after FR According to 1'1oetan Grammarians 9= tree which is aoted upon
by both {(fhe} carpenter and (the) axe is tixe objeot calle] 9351 &4 is the verb (in the indicative present)
signifying cul. Omapy Ja g &2 q¥s'a should be translatel in Eaglish thus :— {(¢he) carpenter cuts tree
(or wood) wite (an) aze. -

In the passage R A g3 a-g'a eye with body to seeing.
(the person seeing being the principal agent 4% %, I« sign of the Instrumental case, S9N is the ohject

Here R ig 854 & und the secondary agent,

(M3%) ; ¥ is the sign of the Accusative case; ¥R seeing or to see is the verb, A fuaqzgvaya should be
translated as eccing body with (the) eyes. In the above two passages 4¥94 and @'3 being verbs are ocalled
awyy terms of action or work, s.e. cutting and seeinﬁ, i.e. 254 action indicated by them.

The verb \3'3) when the action (333 or @¥) is bsing done (39'93%'%) is put in the present tense (3'¥'%) ;
when the action has been done (35 24'4) it is in the preterite or past tense (R3%'d); when the aotion, it is

inderstood, will be done 85'2Z% it is in the future tense (¥3&'),
The roots of the verbs like 2% in :¥'q, 85 in 834, TN in §9'¢, @ in ¥'a &c, are always in the Indicative
present.

When in the ront-verb the terminating letter is reluplicated and the vowel o is put on the duplicate
letter, the verb so formed is also put in the Indioative preseat, for example : 85°% (he) does, A%< (he) goes,
A (he) is or sits, WK {thore) is, R5F (it) is, § X (he) speaks. The verb to b¢ when expressed in
the above manner r.c., as a§%'ag'a (reduplication of the final lotter in a noun, pronoun, adjective or verb, and
the vowel o being fized on the duplioate letter), is always pat in the Indicative mood, present teuse: &%
(be) is man, SRy ¥ this is sheep, 2% I am, a59'F [ am, a22'Fis good, 24'% is bad, R4'% it is, &e. The
auxiliary words 85 or 854, @34 or 8344, §39 or A3, ¥& and }4, W%, 5, 3% or R4 may be also attached to tLe
root verb in the Indioative present, for example: 35 in R¥'35 or in R¥'ax'33 signifying moves or does

moving ; 374354 does, 5594239, 8534 3%, is doing; RFR3FY gaes, A¥ A or R§'A4 is going or moving.
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a ig generally affixed to the verbal root in the Indicative, present tense for forming the preterite or past
tense. The word 4= signifying say or tell is in the Indicative present ; A14=~ is in the preterite or past tense.

In some verbal roots the prefix 2 is dropt in the past tense : 23R, pres. 3=, pret. 8%, pres, I3, pret, Vs
#ree 5% pret.

The perfect tense is formed by adding the auxiliaries 23, g%, RF, =, gr, a9, F& to the ve;bnl
roots in the preterite ; 9ES spoke is pref. 8E5 34 has spoken is in the perf. ¥ speak, is in the pres. It would be
inoorrect to write 341 The verbal root 249 meaning deprive or snatoh away is in the pres.; AN prel,
Han'35 las snatched away, perf. It is incorrect to write %% 35,

Iu the formation of the preterite and perfect tenses, in some verbs, the F4'3gq (prefix letter) a is put ,
at the beginning of the root and in most cases the V2§ letter  is affixed at the end: Fxagaw gaine(i or
acquired wealth ; ﬁ*'ﬂgﬂﬂ'aﬁ'ﬂ' has acquired wealth or ¥x'agaau='ga'y wealth has been acquired.

99558 meditated on god ; §eEHN 24°U or RFWNINY has meditated on god; FwRFsw-agrM, preserved
charaoter; N§aaszs strove or exerted at heart ; ¥wagam preached or proclaimed religion ; 83598 subdued
the devil, 835435 254 has subdued the devil ; 5'ags expounded religion, 4’3549y has expiained religion.

Verbal roots that are based on the ten ®&'aq letters [, 4, , &, ®, 5, «, A, %, £ gre preceded by tho J4°ag
prefie 2 in the Indicative preseut, for example: RX'@ camying; A%« constructing or directing; a&5d
telling or explaining; 2€4'4 putting; 29='A drinking; *Br'a spreading; %44 depriving or taking
away by force; 24’8 giving or offering; 2¥s'a sewing; R¥5'¢ holding. The changes that ocour in

such verbal roots in the formation of the several tenses and moods are illustrated in the following ten

groups of examples. °
No. I.
Indicative mood.
Verb active, participle. Dres. pret, Sut. Inperat.  Hortative.
A8 gpinning, aEAl or RA'AER" amay ama or aFAIIRZR e fEu Bm
R@X'’ carrying, 8ER or REX'AHA'Y anx am= or AER ]RGS Bx B= &
3394 binding, aBMor By aRaa  aYaN aYqorafayags Ba B3
@54 leading, a5 or A@"AR%"4 oy &Y N or AR§ RS s Rs 39
aE5'¢ washing, agS or AER aRA ' RN a7 or AE5gx ES [éﬂ'%ﬂ]

In verbs like am% which are based on the letter ® the imperative and agw *a (Lortative, &o.) are formed.
from the Indicative precent, by dropping the 2 prefiz, and changing the inherent a into the expressed o vowel”
The future, is formed from the Indicative present by changing the & into 8 pr¢flz and the letter R into ™.
It is also formed by the addition of the auxiliary 2g= or ag='a= to the Indicative present. The preterite
is formed, in the same manner, by changing the & into @ and affixing the 88°3g letter & to the final 4 ia the

root or by changing the final 5 into ¥
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No. 1I.
Indicatize mood.
Verb aclive, participle. Pres. Pret. Fut.  Imperat.  Hortative.
39 or AYYN'd calling AN or RYVARYA &Y YQor aYagr gy EYdq
ags'd killing, RQN‘ or Rﬂﬂ-naq'q L QY% YN or AYNAZR Ax BY 3
adqa-d hindering, QTN or ANYN'AFF'd &MY Kqq or RAN'AYR  fHa Ay 3q
adena filling, AQEN or RIEN'ABAY  AMR KUK or AARM'RZR R iz B
aan'a govering, adaN or AfaN'as 'y &MQ  &F4 or S EURCR L LT fia-3q)
ad%'a loading, ad or a3 8354 amu 59 or ARAAgR  Fa [EurRq
‘ afw'a splitting, AN or AAN'TAFY mMN QN or RAN'AYS AN [EN g
&% 4 directing, R¥5 or a¥< aB4 'y oy ST or ANgagx Ay g 3q
]34 scattering, _gs QYN M or APH'AYR  [EN Ho By
gu'a unfolding, % or _Fa'qR%Y afd  s%d or affwags  Fu  Hadq

In verbs baged on 9 the future is formed from the Indicative present by chenging 2 into 5 and the
expressed ¢ into inherent @, and by dropping the W~'agq letter % if there is any. The preterite is formed
from the future by changing the 5 into 8, and the 9 into M. The Hortative a4« 3 is formed from the
Indicative present by drupping the ? and ¥ and also by changing 9 into R and e into o.

No. III.
R&4'd pagsing, visiting, asq) or RFA'AJ{Y  KINN Q3 or *RFRY 9 or Y Fa3q
a#x'q holding, RIK or R3L'ARZ'Y  RIRN QIR or REK AR Ix Ex 3q)
asq'y telling, aEg or A% 'AR4'Y BN KA or RE{_ATYR s F5'3q
aza'y hiding, a3q po REQ'ARH'Y  QBAN QIR or *BQ'RYX I Eq3q
2%2°A making ready, aFa or RERIBHY azy  awm 3 Ey A
R2z°a binding, a2k or a%2'GR§'m  &IM Q2R or ’¥R'AYX 2R 2 2q
34 riding, mounting, 224 or ABaRRZW @3 &3 or _FXAYS  2q 2539
2§« irrigating, Rg or Ag'RA'Y BN [y &N LA
43'a gssuring, a3 or *3'QRX'Q Q3w ald &y & 8
R34y oconfessing, R34 or A3 AAFY QYN Q§q or *BAq_ZR  Fq '3
R%'a preparing, /¥ gr R¥ d3% g¥8  a¥ or AERgx N R

The Tmperative and Hortative of %44 is the common word % come or 4934, please ocome, or let
him come.
The preterite of 225 are the common words 845 told and ¥ tell or please tell.

The preterito of a24) ig 8quN confessed. Its future and hortative are 8499 and 4.
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No. IV.
Indicative mood,

Verb active, participle. Dres. Dret. Fut. Imperat. Hortative,
REY 'O weighing, REW gr REW QRE 'Y aIN e aEqy _Eq - §q
aBq'd destroying, ARqoralyaiye ARy qRmoraByags  Aq  Jy3q
AR’y gucking, a®q or aBa'n§%'y QRan a%q g% %a B3y
aBa'a deposing, aly op ABu'aRyy a3y Q8§ or RBA'ATS i@ PRt
ag'a digesting, A or R§ 'AAY'Y QgN g or R§'aYR REN  REN'Sq
REY' putting,  AEMorfgY SRR MIYW  AYorRETPR M §939
Ag4'4 taming, RER orAEAARAW  ©3%  UGTOrAEA IR &% &4
RE'Q milching, RE r ’E Q5% 4 agy a5 RESQ ]EN A4
aE'4 placivg, aEq or E9'SRAA WY 4aq A #9'3q
RENN'Y gonquering, RENN or RENN'2RE"q B3 qQ@w or ’REaN'Ags  Ew InRg

The preterite of RExN" ig &¥4 subdued. This word, in a substautive form, iy found in the name
o¥n 33358 the accepted T'ibetan equivalent of the Sanskrit word Bhagavan. The preterite” of E is o«
miloched. This word in an adjective iorm i.c., S8N'® is commouly applied to cows or yaks such as 'aRN'W

milch-cow or A3 aqa'®, miloh-yak,

No. V.
RaqN‘d grinding or weaving, QE4N or RAAN'TRF' A QSN 859 or aaquags ¥ i 3q
]34 falling or drops, Q34) or A7'ARS" Y Qjqa @37 or R¥IQNAZR  Ba 3
a32°'a drinking, agE or R RAF 'Y QREN QR or REKAZR age  agr'Bq
aga'a cutting in pieces, /93 or AYA'QJF'q QraN  @Rg agn agn’ 3q
afa'a diffusing or scattering, A% or RAS'ARZW  "FR Q¥R R¥L AR 3N

Tn the above examples the =AY letter @ of the Indicative

present changes into 5 in the preterite and
future, the & prefiz being changed into 8 and 4 respectively.

No. VI.
a&z'a gpreading, aRe or aRR 8344 @3z qRx or aRz'ags = Ly
A3%°'4q subduing, a3A or A5 A3%'Y L B g U3y
Rqua lifting up, /3N or RqwaZyw  &F A3 g 3
A|w'd throwing, R3ON or ARAN'ARFY WA 4Ra % n'3g
Q¥qu'd binding, REqY or REAN'ARL'Y  QFAN  ARY) ¥an  Fawig )
’¥3'q uttering, A%4 or AR A4 a5 4% ELI SR

In the above examples the R2"43 letter 5 changes into 5 only in the preterite. It is retained in the
future. The presiz & is changed info & in the future.

In the Imperative and Hortative, the 5 of the Indicative present changes into t.
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No. VIIL
Purtioipial form, Lres, » Pret. Fut, Impervet, Hortatice,
agv'a goparating, Qg or OYU A3 LR 9% v iy
a¥'a subtracting, dimiuishing, aB or *¥'QR5Y q LY U} U3q
«§q4 taking away (by fo:oc), A% 7 or A39 %4 g9 g B Ha3y
In the ubove vxamples the 2 of the Indicut've present disappears in the jaeterito and in the Tusporative
aod Hortalivo. . .
. No. VIIL
g8 pieroing, aBau or aBauaise Ry R By Byq
. ag9x'd boring, RN or PRIN'ALAY 49 599 49 4939
2g5'd putting off, R3S or 283'R4Y 43 83 43 4339
«gad vaulting, &85 or 835 8%A'Y ga 533 ga g3
ag¥'a offering, presenting with, 23 gr AGA'RIE 'Y 43 gl 4 Yu'8y
a3av'y desoending, leiting down, Q33W orRAIN'AJF'W  « uQ £33 or 2RAN'RYK g3 G 3y
w33 drawing or pulling out, LEE TR LEL AL 4= 89% ord31'agx RS Y= 59
85'd opening or dividing, 435 or *33'A33°d 3 53 g y3q

In the above examples the root letter @ of the Iudicative present is also retained in the future. It is
ohanged into @ both in the preterite and Ilortative. The & disappears in the pieterite and llortativo and
changes into 5 in the future.

The Indicative of &35 i.c., the word 53 is found in the word &' 58 (in Sans, Fibhak?(; signifying ¢ case.”
’ yug

No. IX.
a#9°'4 pifiing, R2q or REYAJY’Y QdqN a$ o: afqags Zq ¥q-3q
a#2'd piving on equivalent, afQor ’#3'Q%3°d  2QN, QNRA  ONA or 2$3°AZR ¥a ¥x ¥
/dz'g squeezing, /¥ op a¥3@3ga 435 q¥s or a¥x'agx %= Ihq
qZ'g hurting, harming, a3 oradaig'u aly &% or A% or :3 23K 2y ML
a¥y'dor %3¢ boiling, a¥fs, a¥3'RR5q o¥s, a3n  a¥ or a¥yagx 2 EORE |
W sowing, CESREE SRR adsy a3x or a¥N'agR ST s g9
¥q feeding or lkeoping alive, a¥ or a¥'a%%'4 LRD qs orafags T N aq
a¥apy oufting, a¥q, afqakga  afqN afq £q Zq 3q
a%¥zq se]ling, Q¥R or R¥E°Q34'Y RQERN a¥z or a¥z'ags k79 ¥z 3q
a¥y'g seoking or searching, a¥y or a¥x'aiga ady ady ¥y Eyiq

In the above examples the 2 ghanges into  in tho preterite and future and also in the Hortative of

4#3 and % jt chang 's into ¥, This changing , according to some Grammarians, is optional.
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No. X.

Participial form. Pres, Pret. Fut. Tmperet. Hortatige,
a¥4'q holdivg, seizing, a®5 or aF5'A3%'q a3s 3R or RE5'ags r ol
RE4'4 getting or plauting, aEq or 3ET'A3%'Y agq q39] or SEF'AY= aq) 2939
REy'g entering iuto, REY or RER'A3Y ags M35 or REJRZYR E 3539
REWY closing, REW or REN QR34 agx qIH or REH'AZR EL 3 3
]Rgx'A gyolding, AR or RER'A3FU LER Q3= or AER'AYR ELY 3% °8q
REW'a creeping in, agn or REA Q374 SEC] 3% or REA'RYR a ERN-L
a¥5'y keeping or receiving, a¥ or R¥y'A3§ @ LER @35 or ’¥5 2R EL ]
A4 blushing, ¥ or REN'AFRY a3 LELIWICECIELES ER Inag

The letter £ in all the examples meuntioned above ohanges into 2 with the excoption in the preterite of

agm and RER|

~

ON THE USE OF THE FIVE 3§ R3% Prefizes :

q, ], Q, & *, (in the formation of the several tenses and mouods) when they begin
verbal roots such as, 33, §49, a¥5, &d, a3

THE use or 9 a8 & Prefiz 1N Vires,

q3'a making water, 93 or 93 AEFY LRSS a3 or A3 ARATR 3N q3a° 8q
qq°a covering, N4 or NI AZEY AR ¥ or W Y% RYR qiqy  NmN A
my='A saying or speaking, YR or AYRARF U TYIN QY= or AYR'AR'AYS qg= ERSE
qav'a dwelling, AN Cr AN A N GAN or AANIN'ATR LELE R

In the above examples the use of the prefiv 4 is regular, it being retuined with the verbal-roots in all

the tenses.

0854 catting or ohopping off, A% or 4¥5 a354 azs 935 or §¥'4x'aZR E or 935 39
q='a giving, q5E or ABE RZF Y a5 PR or 5E AR RYR 13 EIL
q%5 4 entrusting, q%s or A55A53 4 855 55 or 55 U8 ]IS 7y ¥ 39
%5 4 killing, slaying, T o ANY AT A asg TN or AT HRZR T or A%, ¥5'3q
T¥5°a hearing or listening, 75 or AN AR Y oy qNE or ¥4 YR AT a3 X 7
THE Usk or § a5 A Prefiv v VerBs,

57iq) 4 measuring or pondering, SF4 or REA &3 Y UL B RuA] or REQ USRI KA gEm3q
s@x'd diotating, RER or RER'AIEW IS RUR op RERARRYR gax SN |
s3z"a hanging, RiR or KR A% U RYEy &4r or RGR'AX QYR TS RGR'Aq
<§7'4 examining, 533 or RE5 AFAA 45 85 0r §gyARRYR &E] <553

In the above examples 5 is retained in all tenses and moods.
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Partioipial form.

&34 dividing,

/3¢ doing,

8354 oleansing rice by beating, 35 or 8g~ 3354

" a is prefixed to most verbs in the preterite,

s¥4 9, n. coming,

st a geeing or looking,

ﬂﬁﬂ]'ﬂ PRER
RRA'Y p, n,
~

-

elick‘ing together, coupling,

fichting or stirring,

44’3 9, a. playing musio,

994 9, 0. stopping or staying,

88% 9, 4. drinking,

R%3°8 9, n, passing away,

839" 9. n. assembing, gathering,
In some verbs & is dropped in the preterite.
aB%'a carrying,
AR5 a leading,
amyy splitting,
Agx'4 becoming,

%54 sending,

[Ny
ol

R
a8

A3 or Nz'ﬂ‘éﬁ'"

& or IR QLR q
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THE USE oF 8 4s o Prefiz 1n VERBS,
Pres,

&% or W¥yATA'Y
235 or §35°a844

Pret, Fut. Imperet. Hortative,
RTw o or &5 dx'agx agfN  avNEq
afu a3 or a8 4x'agR gy Fyaq
agN og gN qu° 5

THE USF oF & As A Prefiz 1N VERBS.

-

HEW &2 or &2 ax'agR

L9113 Y13

The & prefix is retained in all the tenses in some verbs.

QR4 or A34'ARF Y ’FAN

az9 or Réq'n?q'u

aFa or RFEAARRY  <Aw
aqE] o1 RYA'ARF A AFAN

RZR or RZK'Q{F'Y  AGERH

LI

agy

ag or Ry %KY a3y

Q@& o1 RBRAZZY [BR
a@s or aRSA%a B3
RO op RAN'QZF Y AN
AZR or AJRAZF{Y IR

’#x oy RER'GEE U ETS

— —

L

TaE UsE oF R As A Prefix 1N VERBS.

In some verbs R is retnined in all the temses but in most verbs it is used in the Indicative presont.

QB9 or RN YRR AR AR 34

Riaw or R'_L],ﬂ]ﬂ qu'u&'qg< Qéq'

AT Fa AR
aqq] oy R4 YR YR

&gE or RFL'AR'RIR  AFR ags Ry
RTRQRRIR

]%,"4x'&IR

a@x'ax agx
e o ags B Bl
\RAN YR _RgR
QZR"QR'aYR

QERTUR"AZK

Examples of neuler verbs from which active forms may be derived.

- Pres.

aEx
ok

A,
a

Fret,
RN
ﬂﬁNN
a/%q
ares

Fut,
R@N’ or ENUR AR

ﬂﬁ&

]ER"Ux RZgR
7]

Meaning.

sbrinking, contraoting,

settling or sitting.
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.

V.

?.

.

a.

7.

a.

a.

n.

a.

n.

Q.

n.

e

n.

aga‘y
P
g
AR’

-~

:,_.‘R'ﬂ

]F'q

faa

Pres,
AR
=
Rﬂ]“
ady
aqq
RN
Rﬂﬂ

g

A o1 AYW' AR Y

ngm'q‘%a'n

Pret.
RS,
ayR
L

QN

agay
amq
5
QQN
g

aqy

8

QA
g
ajay
gy
a3y
91
gyaN
AN
R
ﬁﬂl or ﬂiﬂl
ag

44
Tut,

&A% A8 'AYR

LPEY

RGN 4R 'RTR

SN

794X’ _YR

S99
AT YR _RYR
RTB YR ATR

3 2 qRAZYR

ag™
]RYR AR’ 2JR

ags
Q3 ax agx

23

<Ia % _RYS

o} or §UURAIR
Q@ u='ay

39 or 3<% ags

o~

RJQ QR AP

a3a or §a°8<'R_IR
QT an agR

Az

RIA USRI

g

QAR 'aIR

ER

afy'ax’ags or S
ﬂa'ﬂl

Meaning,

walking round.

enoircling, surrounding.

cleaving.

‘hiudering.

perishing, extinguishing.

quaking or shaking.

changing or transla\ting.
going asunder, diffusing.

turning upside down.

agreeing.

darkening.

rolling or wrapping up.

accomplishing, making ready.

arising or raising.

loosening or delivering.



v,

'l

a,

. .

. U,

. .

a.

. N

. N

o Qo

a%4)'q
¥«
CEI]
95
LY 1
R%x°0
a3’/
By
R H'Y
gw'a
«R1'q
g
’E'qQ
§a
’Qu'Q
RYA'Q
Ry

aQ
aaqy
_AGN"4
/ge'Q
A53°q
23'A
A3y
REqyy

aday

74

3'a

gy
ok

Pras,
Rﬁﬂ'
%9
LY
35
LY 1
%y
|\
&S
/3N
gﬂ

LDL|

’AQR
_A9N

Rsl
834
]3

"33

agq)
RSA]

35
L
ﬁq

Pret.
2q)
axq)
25
asq
Ll
&53
83N
ﬂgﬂ
a3
ngﬂu
ay

ET

_RHN

~

gs
<L
7

o

5
q

QQ oy [N

uR

13
@K

-8
BN
L
g
ajs

&a
ﬂfﬂﬂ

45
Tut,

/LA AR APK
qEq uxagr
/%L UK AYR
A3

CEL RS
83

CRYL A
o8

/Y UR'ATR
ags
’RYqR'a7R
guraxtags
R% AR'AIR
g as'aga
REAARRYR
3

R 'R%'3Y
<8
CLENERLE S
]

R AR'RYR
K3~
LEN-LSEVES
/3 a%"aZR
RiQURRYR
&éq or qiq
3 ax'ags
ads
§Q'URATR
aga

Meaning,
Lreaking.

digsolving or culting off.

issuing, uttering.

gathering together.

agreeing, reconcile,

increasing, augmenting,

changing or transforming.

separating,

growing less.

subtracting

descending.

letting down.

comeforth or beoome.

drawing or pulling out.

opening.

dropping down or leaking.
boruing.

straining.

glowing, producing.
sotting.

destroying.
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Certain root-verbs are used both in conversation and writing to express a degree of politeness in adda-es;
to inferiors, equals, or superiors, * Being the various forms of the verb to ée ¢.e, R3 and s they
generslly signify am, art, is, are; there is, thore are &c., and are as follows : —

54, QRAN, HEN, AQN, HRA] 35, #i5, agq AN, 32, 8R4 | when used with the negatives ® and R they
stand thus: /% (for & X%), A5 (for A W) Aayq, A-agay, s, sagy, A-aca, JaKa, Wg'Rg,
Rady A-man, Rye Ragal

These root-verbs have no variation in inflection in the several tenses, and also in respeot of person and
number.

They are invariable in the Indicative presont, after every person of both numbers.
The use of these root-verbs is illustrated as follows :— )
§'3'35 6'R% Lama is great ; R-2%:R%'% it is 80, it is like that; ¥'23® who is there? 3'33q what is
there ? 3'%azq how muoh is there; #8"&'a3q there are many; $'E'A='3'2FIN where is the
king; &' g% (he) is in the palace; AR'&R 'Y &&'H 424 herein there are many images.
ag &s 52T there are about one hundred; &3 4% 3qw'aq J I am of the royal race; [y’
&-sea there is no disease in him ; AR 'gx @ (it is) like this ; Nea gaa W4 54 3% wea % Buddha
has the supreme attributes; 3'3'3'9%3 what is there; #7°% it is true, it is so; J'g='#s, it is
even 50 ; 858 AN'g'a#x'& I do beg or entreat ; A qFN X there is not ; § ¥V [ F5'3= the Lama is

reading ; 4’888 '§'88%'4 when your lonour is speaking.

CoNJucaTION.
The oconjugation of Tibetan verbs is simply a participial variation.

All the tences of the verbal roots cr of verbs, in general, may be formed and conjugated by the aid

of the root-verbs X% and M5 or their equivalents: a4, Rgqy, ®&N, wqy, &ka &5, FL, /e qIN, 58, ARKY;
as also by that of the two auxiliary verbs 85 and agx.

Coxnsuaarion of the verb (o be & 4= or its participial form &5« deing

InpicaTive Moop.

Singular. Plural.
1. Person, &5 I am, R3a' 8% we are.
2, ,  B5%% Thou art, B5 39 'R3 you or ye are.
3. , 8 or 82 °Q5 he is, , f" 39 or iz '3 they are.

The verb fo have W5'4= or its participial form %5'@ Laving,
1. Person. &' %'%5 I have, £ 390 %5 we have.
»  BS™W5 Thou hast, B3 34 %5 ye have.
3. »  [8or fir %S he has, f& 3 or iz ¥ W they have.
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The verb #o do §5°9% or ite participial form 8541 doing.

Present tense.

Bingular. Plural,
Person. =85 or 85935 I do, 23935 we do.
. »  B585 Thou doest, B5°39'35 you or ye do.
3. s 8 or 8885 he does, f3q or R'¥35 they do.

Past tense.

1. s E8Norgad I did, & 5988 we did.
2. » 8588 Thou didst, B5 888 ye or you did.
3. » 9N he did, s or fB=%'gu they did.

Tuture tense.

1. Person. =8, 8% or gﬁ'g or 35 axagx I shall do, :'aq'gﬁ'g or 35°4x'/g= we shall do.

2. »  §5859x°agx I'hou shalt do, B39 853 or 35'45°ag% ye shall do.
»  [Forirgyaxags & 84 or fﬂ"g'gﬁ'g or 85°4%'agR they shall do.
Imperative. Hortative. Conditional present.
Za do or let him do,  3w'%d pray do, or let him do, 85'% if I do, or he does.

Conditional past 88'% if I did or he did. Fufure 38'axagx'4 if I or he shall have done.

[nfinitive future, 853, 8%, §'%, for doing, to do.

Participial form: 85 3 or 85'], when doing; 83'5, 88 3, NI having done; 3@ after having done.

The verb 4%'4= to know or §¥'¢ krowing.

1. Person. &' I know, =59 or &% 4N we know.
2 » B9 you know, Thou knowest, 55 394N you or ye know.
3. ,, 8 or [f& 98 Le knows, {859 or B34 they know.

The verb 8¥'a= to go or *F A going.
Present lense.

1. Person. 225 I go, E'39ag we go.
2. » . B5 2% you go or Thou goest, B5'59'd ye or you go.
3. » =&Y ho goes, fee &=y they go.
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Fast tense.

1. » %=1 went, £'39' %8 we went.
2 »  Ba¥& you went, : B5'34°¥= yo or you went,
3. , I8 or % ¥& he went, fie ¥ ga they went.

Future tense.

1. ’ :‘Rﬁ'g I shall or will go, :'au]'qﬁj'@we shall go.
2. »  B52% g Thou shalt go, lj'i'“l'“ﬁ'g ye shall go.
3. s [or fﬁﬂ'g Le will go, F"g"fﬂi'g they shall or will go.

g is evidently used in the place of the auxiliary 3=

The verb »¥=°a= to see or #%&'A sceing.

1. Person. &'/88 I seo, £ 34 ®F2 we sce.

o e .y
2. » [BY¥ER you see, B339 #ER ye or you seo.
3. ,  [FR'®ER lio sees, 739 or F='E &R they sce.

The verb a3='3= to become or its participle R3x'd becoming.

Ixprcartive.

Presen:.,
1. Person. &a3% I become, :'as'-q'qg{ we become.
2. »  1B5322%5 Thou becomest, 83739233 ye becomo.
3. »  [FAZ% he becomes, {8 39235 they become.

Past.

1. . R'QR I became, £33 we became.
2. »  [B5'3% you became, H5°39°3% yo beeame.
3. » % or F2 3= he became. fa'39'3= they becamo.

Future. 233§ shall become.
Imperative. 9= or 7539 be or let it be or become.
Conditional. 23%'§ should he become, if he be, 355 if ho becama.

Gerund. A3='y for becoming.
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ParTiciPiaL ExPRESSIONS:
Present and future. /%%'3& when becoming, changing.
Past. §*'B, 34N, ='W or g='@ having beoome.
The verb #8590 {when used as a respoctful term for 35'¢) has only one variation: in-the Imperative and
Hortative it ig a¥s)|
The verb 8354, honorific also for 35 is used by a person speaking for - himself, or of others, before a

superior.

Indicative Present. %38 he does, Pret. Q3% he did. Future. 83 shall or will do.
Imperat. 3w do. Hortative. §% %9 pray do.
‘ PARTICIPLES,

TAmong verbs the participles form the roots of the Indicative present, past and future temses; as g§. g%,
#'3! Asnouns they may all be used substantively, such as g’ speaking or speech ; '« epoken, a sfoken
thing ; a'a 8 thing to be said or spoken of.

The participles terminating in 4 or @ according to their final letter in the roots, take the genitive form
(42, 88) when used before a noun: ¥8'35'4 working, doing work; aw'3593'R a working man; & 'Z'g§'a or
sc'g'8 much talking; 2 &'y 53R o man that talks much.

When, in the participle present, the ¥ or @ termination is dropped, and 85 or &R4, or 85'%a ig attached
to it, it becomes a noun signifying an actor or agent, an instrument cr organ; as §'35! @'*F%1 §'335F5 | a
speaker ; 8%°35, that does beat, the beater ; sfc 85 or %¥& 'sR3 that does seeing or makes one see, the eye.

The following participial terminations 3z, & 213, @, §, 3, ¥ 35, 5, §5, 85, &4 3, ], § put after the
root of the present participle, correspond to the Eonglish termination—ing: 88'f 4= so saying, thus eaying;
382859 it being so; T 5”3 (he) is reading; *§ R, (he) does not speak when eating.

The partioiple future terminates in 3 or 3 (taken absolutely, or after a substantive), and in 82 or §'a3
(taken conjunctively, or before a substantive) such as, 2'g edible, anything to be eaten ; 3334 flesh to beeaten;
RIq°4x'g'a to be read over, that must be read over; g 4='g aR az4 AN 3 literary work (@astra) to be perused.

The past participle is expressed by any of the following secondary particles or case——signs (pul after
the root in the preterite, having regard to its final letter) «v, 48] 3y, fu, @xor w or Av1 5, §, 31 ¥, Br, 2Be
and @1 they are used like ¢ having’—‘ed’ or ¢ being—ed’ in Euglish (for joining two or more members of
a sentence) ; as, H¥'4N | FN'&N| §NF| g IN| §u 31 having spoken or said; ¥& ' {F 3= having gone tell him
Sgo and tell him).

ON THE UsE oF 29, &%, 89 wita vERBS 1N THE IMPERATIVE BooD aND CoNJUNCTIVE PRESENT.

39, 39, and 29 are all of the same power and signification.
37 is attached to verbal roots, terminating in 9, 5, 1 for instance: §9°39 read, let him read, he may

read ; §5°39 explain, tell, let him explain; §Q‘3=1 make ready, preparo, let him accomplish.
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ﬁn] is attached to verbal roots ending in &, & &,3, 5, @ thus: =239 beg or ask for, let him’ beg;

a5 By (for A4S 34) (please) hear, let him hear ; 9534 lot him die, perish ; #'g3q say not, lot
him not say ; §=39 (for §25 39, turn round, let bim turn ; %39 (for q¥us 39 ask for, (please
ask, let him beg.

.ﬁtrl is attached to verbal roots ending in N thus: ¥wx'dq thiuk, let him mind ; 93y 3y please see,
qaru-‘Sq'fﬂ':m'qﬂ'ﬂﬁ‘%&'w:'ng'ﬂn #1 The R Prfixis not put before verbal roots in the Imperative

snd Hortative Moods, but they receive the Wa'agq secondary ajfiz ™ at the end, as in F&n 3§
O~ toe use or 9, &, K & & & % X 9§ Y anp 5]

.

These are, likewise all of the same power and signification, and are formed of the preceding word, by the
reduplioation of its final letter, and adding the vowel sign 0. They have the power of the verbs 4 and %5
signifying am, art, is, are ; do, have. They are frequeutly used with the present, perfect, and future
tenses. A3 is, there is; ¥ & is gone; =Y it is long, distant ; N5'¥ there is, is; R4'F it is; ¥a'H has got
or found ; 3% # has killed; %% go or am going: ’35X will becomo ; 9¥4A [ beg, I request: AqA & it is 80
(yes, sir,). The particle ¥ should be used only in the perfest tense, after &, 5, @ (for the 559 in 45, =5, ag) :
for example : 985°F (for A4 ) I have heard; 33'% (for 9355 ) has become ; 9%4¥ (fur T¥uq'}) has begged.

Ox 1HE USE OF 5, §, R 1N VERDS.

p is used after verbal roots endiug in &, %, %, 8| for example: 985'F hearing ; REX'F cariying ; 4B
lying (on the ground); 8%a'5 thinking ; R 3n'5 &8 32 3|

§ is used after verbal roots ending in 9, &, &, &, & thus: 4§ runaing, )3~ @ standing, §a§ teaching
§'§ meditating, §'® saying ; 853 '%%& ' &9 having shot (the arrow) it hit.

) : R is used after verbal roots ending in 51 %5} being, 53 believing.

QU AN Y QAN g G | 830 'R 9 HAR |
N@ﬁ(ﬂlﬂﬁil ﬁsqaﬂlﬁ'ﬂﬂ<§ﬁ ”
85589 Fa sEna L) PRL LIS YIRS
Qs gy agysdag 3% 4R g Az KA A Rgq |

ON THE USE OF T, E& R &%, aQX, &3, &3 aND F¥|

These terminations are all of the some power and signification. They are forn:ed of the preceding word
or root-verb by reduplicating its final letler, and affixing the letter & {o it. They are interrogative eigns, of
express & doubt ; whether, whether or not ?
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The particle 5% is used only in the perfect tense after verbal roots endiugin &, %, @ (for &5, =5, ax);
gs for example: R39 A% is there ? ®&'&a jg (he) gone P W5's% is there ? R5'4% is it P ¥a'a™ have you found P
c-af'ax ghall I go or should I go or whether I go ? 4q8=x'=zsrsga whcther it is gold or silver ? S5 as 2w

it is silver or copper ? AN % do you know ? 4N%'5& (for A4 5%) havo yeu heard P aFwss for a¥agsm)

hes hp askd ?
‘ O~ TOE USE oF 3, B%, 8% wrin VeRrss.

These particles are all of the same power and signification and express the participial termination —ing,

in English. They are used after such lelters as have been stated under 39, &9 and 49| for example :
ﬁj'%& reading; @09~ %8 having read over; g 3% or g3 %= having spoken or eaid.

ON THE USE OF &8 AND &N wiTH VERBS.

These are comparative signs signifying: than, more than, but they are often used with verbs in their
perfect participial form, for example: 4N gN 4N thus having said ; 99°'5'4¥'aN having given or placed in his

hand or having presented to him.
ADVERBS.

In Tibetan, the Adveibs generally precede the verbs and adjectives whioh they qualify, for example :
PN (he) said 50, or said thus: ¥'g='wqN go (it) is; S5 @ very good.

There are three premitive adverbial rootsin the Tibetan language, namely: 3, &, &1 which are all
of the same power aud meaning. Whether used alone or with the afiz (£5'389 ) ¥ affixed to them or with the
additive particles @, X, a&, & attached to them, they signify so, thus. They are the following : —3'%; 4'%; 34,

38, Ay, Ju; 3wy, BNn, Ruw; IA {4 R A, Fam, f'am, {'a8|  The use of these terms is explained'
thus : o' Q' RR 5 LA WX | 333X 35 3 E'§ 5 QR ARE| guagq 84 A A aRa 5|
R AN ETAa R ) Naex qRON g daa afaa| £ AN J 4] JNgR A ] RN UK AEA'RIagR’|
&g Ay

There are also certain additive terms which are used both, as Adverbs and Postpositions (Prepositions

in Erglish). When used adverbially they are put before the verb. Some of these words are :—

aR'R, d8°3, RN B8, Pan, 93 Fapp, YA'q, §'4; 8948R HLALTRIN sit forward; gy, §IEI
move backward ; ANy, qWN'ﬁ'REW wind to the right; 8" § towards; ENFqN-gImaays)
work hard in the direction of religion; §&°® on above or upwards;

%'y the term & when used affer a verb or adverb expresses conditiouality : A% 35 §q¥w'zM'a¥a gets

' remuneration if he works ; B8'4='& if certain® certainly.
RR-Mg 5" aR'age'| if this cxists, this arises.
38 the term 3 (equivalent of fig /i, in Senskrit) expresses emphasis: it also separates the sE& (subjeot)

of a sentence frow the predicate <1 3'§43 3 253 R Fa | SRqN KA AT RS A g ||



. ’ 53 .

Phe ¥a'ys additive partioles 2 and &% ave some times attached to certain adjectives to give them an
adverbial sense in the manner /y does in English, for example: 8398422y go quickly, 9s°83°as% ghowed
clearly ; 4%8ax'a¥ shows kindness towards the low.

The adverbs of negation called 599§ are the following :—

(1) &, R are used before the verb or adjective which they qualify,as in X9 féar not ; 8'q52 (p‘leage)
do not give: R'a’% not true ; &' 8 3x I do not know,

(2) ®5, 8% are used after the verb or adjective, as in §'&§®5 (there is) nothing above.
5253 wa 25 there is nothing inside; 3 'R%'9a% not that, another,

SR AR Ay ey WA PN Ay asp | Ay ASPwEENAFR | N

ApvERBS oF Prace.

e’y &'y where? Whether P 92'33R gverywhere, 9='332°%% where-sosever. @z &N whenee ?

Qe 'y 3='88 whither-so-ever ; 9= &% 3 5% whence-so-ever. 833, A%, aR'5 here; aR's¥ from here, hence.

33, 8%, '3 there; 3'4%, from there, then, thence, &%'%, 48°&, within, into; 85, 8’5, 8%, outside.

9 ¥a'y, § X3 outside, beyond, outward.

238’5y, 833 fore, before ; #3558 from the fore, from the presence of.

84’358 before; §3'8, 974 backward, afterwards; §2°AN, from behind, from the back. I='g, Fa's, Fa'a
on, up, upon, over ; above. ¥2'&% from above ; 823, §2'4, &'@ pbove, on high. §&° 4% from above.

8'% above, on high. 94'3 upwards, uphill, %'y, 854 downwards, down-hill.

3, 3 %% noar; < or £'9% near, at ; ¥ & &N from near. @%'2& 'Y, 8R4 ey Ra-Q, far, remotaly, at)a distance;

u&'R every where ; X958, 34’5, Xa'a below ; ¥9'aN from below. @42&'a% from a distance, from a far.

ADvVERBS oF TIME.

qay¥, 923 when ? 4%, when ? &%'%& whenever. R]'3¥, ’R'¥ this time, at such time.
R aw, ¥ gt that time. F%, F5'9N, §4'8, ¥5 ¥a'p formerly, of old, anoiently.

333 578, BAY, WY continually, always, perpetually, ever. &% Wa'R never.

T sx first, in the beginning ; 83'Y in the middle ; @'4= lastly, ultimately, at the end.
aqsx'y resently; §'8%'% suddenly, &='&='y, at intervals, ocoasionally.

Rareq, }'w'eq'p, immediately. &%'3q, 85595 at o certain time.

RWRN'g at times, sometimes. HANW'HIN'Y oocasionly; Q='%9%'§ in the meantime.

23 for a while. &5, 85D, 85%= after, afterwards, subsequently:

Re8x, first, the first time ; G)8'¢x, sacond, secondly. 3z, R2'%W, §'¥ now, at this.
Re'sk, Re Sk powsa-days. §'QR yet more, still, as yet. & 3='%& now too.

5, ¥, §2%5'% now, this very time, pregently.



) . 5 8 . .

32 this day, today; &%& or ases yesterday; F'MR day before yesterday. =& tomorrow ; &rm,
9ie8 day after tomorrow; 33™ after three days or three days hence.
<qu four days hence; & five days hence. &%'52°a9) every day, day after day.
4’55’4 every month. &R & &%, W'gx every year, year by year. .
-Fﬁ'éﬂl every second year. X% this year, current year. &3 last year; 33 year before last. 57'3=
three years ago. &%'3& four years ago.
M <= by day, in the day time. %% by day, 8¢5 by night, at night. 35 u#5'5 day and pight "
'#¥ in the morning : 3% in the afternoon.
#'% in the morning, early. &= tomorrow morning. %§'5J%'a at midday, when the sua is on the
meridian.
g &'a in the evening, at sunset. %&'A this evening. R 34 last evening.

ADVERBS OF NUMBER AND TIMES,

v

453 g how many times ; 95939 once, a5 N twice, 442 each time, 4522 at each time, every time;
A3 5%, @%'3&'Y many times; @4R93 gometime, @539339 sometimes ; RWATR or YRRW gome
time, other time ; @§'3g'wa \A5) not a single time, never. *eAWN4X infipitely.

ADVERBS OF QUANTITY.

& how much? How many? &R this much; {3& that much; 3 what much. =& msany,
much sbout.

&R°4, #2'y, many, much, in large quantity. 3='3 little, few; 32 % in a gmall quantity.

35 half, a half, 932 to much, too many. 25 enough; 29, ¥qEq it is enough, sufficient.

#5°3¢ or 34545, immense, immeasurable ; R4 R54R inconceivably (great or large).

ADVERBS OF QUALITY.

T4'% entirely, altogether; R'Xq'p silently, mutely; [E39x'% specially, particularly; “gﬂi'a‘\'i,‘
aga'®q s infallibly; 9'2 slowly ; #§9%'ax quickly, swiftly ; 235'a'85'4= immutably ; gve=
amply, copiously; 2328 walking; %353 naturally; ' openly, on the face; S&w'g
really, materially ; &§'a= ill, badly ;

&&3°ax conspicuosly ; #&5 §%'y evidently ; 39'¢x, 9394= at once; 325, 3¢9 how? In what manner?
g%, R how ? In what manner ? &%'Y afterwards‘; 3¢°% lying ;

38 -ax alike; INGs viciously, faultily; ape §#wex jndifferently; esaax vulgarly; 2% @5-ax
undoubtedly ;

exn'35'y wholly, in every way; 2%, 3§80, in that manner; 3% g4, 2] 2 thus, 80, in this manner;
S@'as, §1°gN gently, by degrees; S&N'@x, brightly; <& &= straightly, rightly, honestly ;

R'a% happily ; 83%'¢% truly;
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agx'aqk @8 trembling, quakingly; a3q'® sitting; AR3'8= alike, like wise; €& RN 2 ax uudoubtedly.;
ayn'$ shortly, briefly; %%X='agN'B oconcisely, abridgedly; 4%'4= especially; 44'54'% earnestly ;
§= generally ; wu'3x, 4 #'3x mostly, for the most part; 43'5 egregiously, exceedingly ; «y'y
secretly, privately ; 4’5 quickly ;39 'Ny'a= modestly, chastely ; Q& &5ux, immodestly ;

aa'¥a'gy inconsiderately ; 584°Yx retiredly, solitarily ; 3'3%'g especially, partioularly ;

H'q, yras ewiftly, speedily ; A'gz'ax indecently, unbecomingly: RZaax noworthily, unsuitably ;
R-Rqw'ax unreasonably, unjustly; 3= principally ; agzaex equally, like wise; s@wux
beautifully ; E%'%, [E&'] falsely; 98&'3 otherwise, else; QIR'ER well; ANax W;)rthily
becomingly ; Wea'g wholely, entirely; “R'sqax  thoroughly; WR again; We'WR, Wwe'gR'uk,
WE'Re'we'S again and again; %8R eminently; =&'83%'8x by itcelf, spontaneously; QKN"UR
hastily, speedily ; R%'3n gradually ; w'w'a85'3y by degrees, in order ;

ge'ax decently ; 29a°d reasonably, justly ; Eaye< amiss ; Q4= well, elegantly ; 25'p voryy A adyy
knowingly, designedly ; quadx, aum ax clearly, lucidly ; ¥'8x, asunder; &< age.n;

quetas confidentially, secretly ; & @'®5°¢x, infallibly ; @9°4= in access, beyond, in a high degree.
PrEeposITIONS,

There are no Prepositious in the Tibetan langusge. Certain postpositive parficles or Postpositions,
do the function of the English Preposition. They are 8, %, & =, 5. @, §1 3, 3 &e. v, An &e. 74, an &e.

The use of these particles has been partly explained in page 15. The Postpositions, however, do not

form a part of speech. Tkey are, but, parts of words under declension.

There are simple and compound Fostpositions.
The simple ones are: 1st. 3, §, 3. & or R signifying: of, ’s ; these are genitive cuse-signs. 2ndly 3, &%, iv
an, An, W signifying by, with. These are the signs of the Agentive or Instrumentive case. @« is the eign

both of the Accusalive and the Dative cases and signifies fo, for.

aW is the sign both of the Nominative and the Ablative cases; and @8 is the sign of the Ablative.
As Ablative signs they signify from of, out of; 9= 4a'%q yeRanges| Light shone from the
east ; (he) fell from the hill;

AN AR ENGE'|  from smoke knows fire;

W4y ANy QgR]  from sceds, the seedlings grew;

@a'ﬁ"ﬁu'ng'aﬁ'ﬂiﬂl amony the Gods, Indra is chief;

Yooy qnrdugfiius from (the time) of taking refuge, till saying benediction.

¢ 4W'R'$%4 man is inferior fo god or lower than god.

aan X% milk from tho cow.
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The additive particles 8, 3, %, 3, § (put after the Nominative with respect to its final letter) denote
motion, progression to, or t,wards a place; or change, turn, promotion, transformation into another state.
They are the signs of the Locative case.

The compound postpositions generally require the genitive case before them. The terms g= or §<§
a0 in the expressions £33x or A4’y for my sake; 35 or 3531 3R35, 01 3R 355 for what? why? %4'5 or
%4 for the purpose of or cause: 3% 3 %53 for other’s sake. &S or 5% in behalf of, for the sake of: §3'g5
for whom ? §%°3 to or near, at; 4%'4 in, at, among; 4&°3N from, out of, from among ; 4%'Sinto,or in side; 5§84
pear, by ; S3°4¥ from near; 9% or A%, at ; A4’} or AN’} near, to, towards; F&'Y on, upon; ¥&'4 upon, above
%iz"48 from above ; FRN'4 among, FRN'4N from among; {RN'Y into, within; among; ¥%'4 near to. 498, 3u'y

2 behind ; 89 till, as for as; 3@='5 to the limit; ¥q or ¥9'F oo, on above.

Sonie Postpesitions illustrated wilh examples :
32'3% from the back: ia'ga'qu from behind the hill;
ﬁ‘l'uﬁ: 3=y above that ; §2°3: 32 §2'% on or above that; P2'48: 83§ 48 from on that.
8x'a8 o7 $2'48 from behind: &3'2%38 from behind me; 2%'4 behind : 8&3'28'% behind me.
'S, 95 in the direction of : 2'85'4 in that direction; 88'3, 854 in the middle of, betwixt: ap¥'m3
ax' between the two; ¥3&'%, #3%'5 before: §5'3 #3143 before thee, orin your presence.
§%°3% in the éight of: §%255 3% before the Lame or in the Liama’s presence, 335'y with, together
with: § & 52's3%'y with the Lama ; §%°&52'y5 39 in the company of the king.
Relation of Prepositions and Postpositions.
g'w¥'a or §'5¥x to the ocean or sea; @ signifying fo.
g'%%'3 or §'5¥'42°3 in or on the ocean orsea; & or 48’3 signifying on or in.
g'ﬂf'w or § «¥'an out of, or from the ocean ; &N or AN ouf of or from.
R or R4 or R'P= to, on, upon the hill; ¥, &, §& to, on, upon.
R'3% or XAy from or from on the hill; &8 or ’N, from, from on.
5884 4% to ride on horse; @ signifying ¢o is also the sign of the Infinitive.
5 44394 or §'§7°§'*3A'Y sitting on a horse or on horse-back; & or §3°8 on or on the back.
%'4x'aaa’a descending from the horse; AN from, 49 4N'8R A to beat with the hand ; ¥¥signifying with.
Base @4 3aag ax to go together with you ; §439 fogether. &R'¥35'Y Hq come before me;
838°Y before, in the presence of. W¥'& ®ER stay not in the way; 4 signifying ¢n or on.

8534 &N ¥ from whom have you got it or that? &3 from.

=333 for me or for my sake; 8=’y signifying for or for the sake of.

85 9'5:'% to or mear thee or you; 5% signifying fo or near.

F='Bx'3N from the town; &N signifying from. ¥='F'Y to the town ; J signifying fo.

T35 83N 4% going to heaven ; & signifying fo or in.

g'anaqa'y descending from among the gods; @AW from among.
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The following Tibetan equivalents of the Sanekrit prepositive particles are generally ussd with orbefor;
nouns and adjectives and verbs : R&'4RgT dur ‘bad ; Re'ax EX dira‘far; 839'8 qyq pard chiefly, wxg paran
bhighly ; Rw'ax fq nisurely; 5&5ax ;ﬁ abhi, fully ; 88'§ anu after ; 9'85 gg upa near; ﬂ'ﬂ*q&mw up; gy,
Sq = gifig ati beyond ; 4W'S g3 ava {rom; %%°9s f v/ in high degree ; 8345 g su well ; qu'a AT nir out ;
Neary ufe pari felly, round; w&'sa= ggisem with; 2a'g)g pra forth, well; ¥&= gfy prati re, sepa
rately ; %45 g7 d unto, greatly.

CoNJUNcCTION,
SRkl
sz signifying and is used in five different senses; E3'235 as conjunetion, for example: \eﬁ&‘a god and
men ; ¥'5&'§ earth and water.* e

There are three primitive conjunctions namely : =, 2z and Wz which are all of the same power and

signification. They are called R§®'8&'g t continutive terms or words expressive of continuity.

e gignifying too, also ; though, although; even, is used after words ending in 49, 5,8, ¥ and also
after 5’541 for example: §9'J%'] Q35I| &MA'TE’] GNIR'| Q5AYOR| AR AR DR| RQWTR  though
there is; B8°3% thou too or also; ¥ 3% though (he) got ; AN 3= although (he) knows.

RT is used after any vowel and after words ending in * either expressed or understood. In being so
used 3= is rather joined with than attached to the words or syliable it follows :—

gar T also; 3%, man also; §3%, the son also; &]%, fire too; ¥&&, though he goes, amaz, the order
even or also; & with a& forms one syllable, aMaz (formed of aM: and &%) is also one syllable.

‘When it becomes necessary (in poetry for the sake of metre) to divide this one syllable into
two the a& is changed into Ww&'{

Wz is used after words or syllables ending in =, &, 5, &, & a@ or any vowel or in %, for example:
qRIWR, BEWE, aUR, MEAWR, SUIWR ANgUum; (coak, T oaleo; &=%°WR butter also; g wa 8 'A )
(there) is even no village) 835§ & aF «'gxy though wrathful to the devil, yet kind to all.

m sigdiﬁes as well ot yet ; AN FN TR X A'HG W'D |
When 3%, 32 or “k is used between two similar or same adjectives, it signifies more or still more i.e., i

a bigher measure or degree, A3 w&'mua clear and clearer still; %8 ga s¥a handsome and still more handsome.

* R&'g is used in five different senses: 1. #5335 2. 2'54*65 3. ¥sam 4, asuw 5, &9
tREN QR IR AZUR FAEN|  ARANSRYIE ] RAMRVARELRFANRAR | LGN R AMERWR|  § RN B EY
BN MeAR Roagh A AMNAR | A AR FNEG Py Ay A | R Hgq aqU KA RS S g
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When 3%, a& or & is used betweon two adjectives of opposite meanings, it shows the contrast or
points to the difference in their significations. Rwgraing Rargriy

siéac Ay though‘friendly yeot deceptive ; Q85'3='H though respeottul yet furious.
w8 %5 geag | graceful, it also sheds lustre, Wy e && w F5 &3z %4 being lily, it was aleo Llu~.

a34'#5'Y'§1 disjunetive conjunctious.

wc'g signifying or, or or clse is the ouly disjunotive, in this language, which is in gonerul use.

&35 nay, rather ; whot is more ; moreover, yet more, 8xa 25 g 32255 man’s (uot to epeak of man) what
is more, gods even bowed. ] .
,” %5 3, %45 or X§5% gignifies, though, although, albeit, notwithstanding.

&= or 851K signifies, though, although. #532'3%%, although—yet, 5% yet, as yet, but yet.

§'3&WE now too, etill, X45 or Ex5'4,, siguifies i/, but if. AH or A5 but or if but ; §2'4 or 33 then, so.

B9 signifies i ; 3% if then. 24 not even, not-even so much as, 34, §'%, §4 for, because.

qx, ©H, KN, FN, .:m’ 34;4, _3, R&]’ D.I&], N3, BN are interrogative eigns, expressing a doubt,
whether, or ? J'l‘hey may be formed of any word, by reduplicaling its final lotter, and adding a #; as in
asqasfiie) casfd whether I or he; I or he P

3aw, §'asi or {2 signifies or, or so. TH, X'HY or X'4'we gignifies then, therefore, nevertheless.

INTERIECTION,
g5 uR ¥a)|

3 Kye is the polite vocative particle signifying o or o4 which is, in gereral use, both colloquislly and in
writing. It is equivalent to Sanskrit Bko (in Tibetan &5 lod to address or call) from which the Hindi nawe
Bhota signifying Tibet, has been derived. 3 is generally used at the beginning of an expression or sentencs
for example: 3'gd'g1 O, the god of gods ! I FE g='a O, charioteer ! *

% is also used in the middle or at the end of a sentence, for example : 2es ggaw 8@ Jragqar g g O
Patron Jamyang, grant unto me intellect ! g3 aprax' A48T ) O son, to renounce is improper! 259 4§
‘ATpaag’y O, Visnu! protect me.

&5 w' g TN Ja)s%5'8'Y O Patron pray think of me.
+m'®, yRor 1 are vocative particles used in addressing inferior persons. Their use is general in dramatic
writings and performances, ard also in eongs.
- w® apd %' are vulgar vocative expressions or inferjections used before the name of the person

addressed.:

*ECR YT YuaEqA) R AR QAN AR YR+
ﬁi'z""ﬂ'a'ﬂ'a'ﬁqﬂ ' a"a"‘"'iﬂl'%iﬂ'q'% I :
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® ¢ (or &) and g are the three mystical interjections used in addressing the Buddhist Triad or jn
invoking the Lamaic chiefs of the Vajra-yana mystic cult.
Tle following vocative terms or expressions signifying sir, yes ; o, holla are in general use colloquially.
. 4q or 3'wq (sir ob! or o, sir) is used in addressing or in responding to a callin polite language ; 1,
or TR is used in addressing inferiors. 3; %%, ®'Rin addressing some ove of out of sorn.
WA o, @' are expressions of wonder. ¥R expression used in threat or anger.
g'a) 3F) XES) §'F signifying Oh! Alas! Woe! are expressions of grief and sorrow.
®a| NN are inferjections of admiration. &A™ &AWy are expressions of wonder.
WA AR expresses great joy. %9 is an inferjiction of joy and admiration. ® ® | ww signifying ho!,
‘ yes are tnferjeciions of recollection, &R &R disapprobation, displeasure ; expressive of lovs.* |
fqa K| WA aax R SFN' V| @'Y are inberjections of endearment or affection.
B65] 9°9°Q interjections of excessive pain. ®'§'&| WR'S are expressive of sorrow or anguish.
W'§| &&'§ are expressions of pain from cold. ®'#| W2'# are expressions of pain from heat.
wW#) wWid are expressions of fright, horror or dread. .
The following expressions denote approbation, confirmation, endorsement, &e.
Qe | AgN KA Very well | Well done ! &5%1 R'885°% | 33285 F 1 Well, ir is just so ! exactly !
Q371 yes, "3&% {rue, {ruth | Bw'E yes, cortainly, 2% well done ! a§3'¥ be praised !

SYNTAX.

Tle arlangement of the words of the several parts of speech, in Tibetan expressions and sentences, does
not resemblo that of the same in Englich or Sanskrit. It is rather the reverse of the English. The nouns
and prooouns including the Nominative, precede their attributes, and the verbs stand at the end of the
rentence. In the sentence 435 &% 58 g a5 v 'y A3 ¥ Y jawa | on the oocasion of going, on pilgrimage,
towards Lha-lden (Lhasa) by Sarat Chandre, ¥8a1x 348 * ant @@wyeasgacasawal a3t
3 233 qae Xqa-w graan ] (See Appendix VI.)

Rdorje Chufi Chen-po said (8y=¥'aw): grant patronage &% 434 44& in every way 9= 33°25 to these aR g8 A
(a'diesi:g Her Ladyship the Lha-leam g'gsgecs3a'ax) Her Ladyship also @ gsyava* 3ut 81

receiviug this kind requ-st am3'ajn ase &'a¥a'§| proceded to Rgyal-rtse (Gyan-tse) 7 ¥=<'2anon the 21st
day of ths above month Tz 32 Fua)

* 358 gud §'899 are adjectives qualitying the nounsin the Nominative case £ & a2& and § ¥ respectively.
T The Allative case-sign & from i.e., signifying origination, is geuerally used, in modern idiomativ

Tibetan, after the Nominative. In these two instances g g-aze gnd @'¢5 are Nominatives, QYENAN and L
2 are verbs.

+ 92y the term 4= is generally used with the pronouns 3, ], a8 and adverbs 2'3, ¥ and the conjunction
YR it beiug placed before them, such as @='39; A=°]; qra]; grgx; qa'¥; gz uc|
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Verbs occur at the end of sentences, thus: =38 3w) Ido not kmow that; ¥5 w3 ysds who told

that to you ; NE gNargq a2x & | make reverence to Buddha; 3 'aaw ¥ Rz'3a¥'ax'gx3m your honour may
live long or have long life!

The ausziliaries which follow the principial verb are only conjugated in the several tenses and moods,

the root verb being invariable : as in 35%234'4x to cause (one) make ; 354¥4= to make (one) can, ablo ;

§RE5UR to wish to do.

Nouns generally precede their attributes, and then it is only tho lasc of them tLat is declined in the

goveral cases ; 88 in ®'25aR59 these great men,

A poun denoting possession, is placed in the genitive and alway precedes the thing possessel: 82 gwa
man’s body. Such genitives are also expressed adjectively, as in English: ®a% the human body; &%=

wooden cup ; & %48 water drops.

The genitive case-sign is sometimes drcpt, in nouns, denoting possession: 8RNgwAEHY for NEM N Jagqa |

RQEAATAE for R2qFA PR E|

When several nouns in the agentive or genitive case are placed together with or without the word
n ¥ gignifying ¢f celera at the end, the case-sign is attached to the last noun or to ¥aN, for example:
g.:'m“'a'm'Kqu'au'um'gﬂ'ﬂl'gﬂrgﬂ'ﬁl the gods, Ndyd men et celera, paid reverence to Buddha. gﬂ'sﬁ'anu'
w38 Y gan 5N, the place of refuge of the king, miuisters, and of all the subjscts. =R&wa§x R qagq4a

to my parents and every other person.

When the adjsctives precede the nouns they are intended to qualify, they are invariable in all the
casos: S % signifies %A EN| sn'N gtands for H¥EAR| cardinals, espressive of any great number or
quantity, require, that the preceding noun be in the sigular: 8'a§ ten men; @85 a hundred years;
98§42y a hundred thousand war-men or warriors. TR ¥439 a myriad houses; ¥='B= agn'gq

8 hundred thousand towns ; Fa'®'ww a million of inhabitants.

The case denoting the agent, by whom, or the instrument, with which, any action is produced, is called

the Iustrumentive, This occurs very frequently, since it is used both before the active and passive verbs,

9r before every verb denoting a transitive action on an object or person.

-

Active and passive verbs ending 85 or §5%1 can be discriminated only by the instrumentive and the

Dnominative cases expressed before them.

AN'ER'Ex'85 by me (he) is beaten ; &'§='a'35 I am boaten.
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Active and Causal verbs require before them, the Instrumentive case ¢.e. the Nominative with a0y of
these cose-signs I, AY, Ju -~= or AN or AN, according to the final letter of the word in the Nominative gase,
and the neuters and passives, in like manner, require the Nomiuvative or Objective case. But, when tho
active verb is intransitive, the Nominative is used ; as in [f2'aay'axq 351 he walks; &°'8°aga I do not walk o
go. Instead of the Instrumentive cese, the Nomiuative isalso used with the emphatical I (='%); as in
& §'& g T have not said that. As also, when the Objective case takes the a particle, the Nominative: (o
Accusative) is used, instead of the Instrumentive ; as in &58 §53'%'3% T have told you, for a5 fj=-§5 u ¥ by

me it has been said to you. {See Czoma’s Grammar.

PROSODY.
YRR Kavye. )

Tibetan verses are free from the fetters of rhyme and motre. All the postical pieces in Tibetan, originals
or translations from Sanskrit, are in a sort of blank verse or prose in flowing motion. 'I'here is no distine-
tion of vowels into long and short, accented or emphatical, in Tibetan versification. A Il poetical compositions
differ from one another only in the number of syllables. Thaere are feet but not metrical ones, measured by
short and long vowels or syllables. Tho several poetical pieces oocurring in the Kak-gyur and Stangyur, all
of which arefaithful translations from the Sanskrit Buddhist works of India, hnve been rendered in blank
verse, conmsisting of two or four lines, each of sevon, nine, eleven, thirteen, fifteen, seventeen, nineteen or

twentyone syllables.

The Avadana Kalpalata, in Tibotan and Sanskrit, which has been published in the Bibliothese Indica
series by the Asiatio Society of Bengal, contains numerous examples of such poetical compositions.
In the repartee songs of Tibet which generally ¢ousist of verses of two lines of six syllables each, there

is rhythm ; (éee Appendix IX) bul poetry (¥93°'as5) i.c., versifioation is sc<ldom dono in lines of siz syllables.

In lyric songs the distinction of number in the syilables of a line is, however, soldom observed. They
are composites, sometimas irregularly done, of lines of six, seven and two syllables. These are, at the time of
singing, lengthened by the intersyllabio addition of®, 3 (for 35) &o., such asin il (g"’"'“); Ay AN )
Wy'a (N5'ad). See Appendix X.

v
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(References are to the pages and lines).
Paces. Lixes.
", 7% and 78 e 58 4
. A3, ME= or qMAS (the consonants) 4,6,7,16 4,5,15
ge'ws and & (43'§5) 57, 19 1,3
379 sod ¥R (3g) ... 57,22,24 23,3
3 and 3'3 58 7
(3% and F 4N, 989 and 92 some one; o few; either; each 29 19
LN or what each.
iR 58 6
sF& and 95 signifying an actor or agent 49 17
Q'RAR (the five profixes, F4287) - e 6, 5, 9, 37 to 49 25
q25'5RHAR AN (the ten aftixes, ENEF) 68 22
@z, 4 and 3 (¥'g) Interrogative Pronouns: Which # What # 28, 29 9, 16
qr-wg and 4R, either, each or what each e 29 19
A, &8 and ¥ ete. (385 'E5) 50, 67,21 26,13, 3
3¢5 and %' §5 57 11
,9, 8, 8 and ® (32') 54,17,18 16,19
3N, 3w, §u, A and An (33'F) we 20, 21,54,18,19 10,20
T, £ %, % oto., (4585 or ENE) ., 50,9to 11 8,25
&, B5 and {§ (Personal Pronouns) ... ‘ 25017 3
aka, 93N and Wy 21 5
33 and 24 signify like the English partlcles suoh as, ed, ful 3i 1
eous, ous and y.

3q, B9 and Aq Articles, Hortative and Imperative 17 2
3=, 8= and 4% are participle, particles 51 6
3, 8 and { signify so and thus 51 17
34 &5 and q'% signify for and because 57 12
32w, §'ax and § as sigoify or or so 57 12
3y, 4 and AN signify so and thus ... v e o7 20
* B Partiole .e 15 19
% Particle 16 23
5'%% and §'§R UK 15 19
5and (%&'sgq secondary affix) ... 67,9 2,82
3&'| Conjunction signifying ‘and’, ¢ with’ ee 56, 25 91
R and R Demoustrative Pronoun and Adjeobwe signifying 28, 25 t0 20 3, 28

this and that . ses
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v
%, % and § Particles. (39a3%) ... e
3 oondilionality -

4, 8 5 and Preposition and Particles, &e. .

54 and AN (RZL'EEY, AR R, and ER'9
§ term of emphasis ...
4 T, a and 9 Masculine terminatious

4= and &= used in Infinitive and Adverbial sense
4w and 8N .,

g, 85, @3 and 1Y are used as verbal roots

5geW and 4 '@ the vowels

g4, and W8 In the sense of /ess and without

%, & A5 and 85 The negatives ...

% and & Feminine terminstions

&' signifying ‘nay ’ rather; moreover, &e.

#5'f2 gnd 8535 though and although

2q) Point or stop

¥, s, 89 and 39 Plural signs

o, 4 Qand WY
@ ond &R

3, §, 9 Diminutive form

%5, Wa3 and T'aus

%z ne and [552 .

%55 and %4754

we 'y
Ny, Wy, 434, 85 and *Z=% Ausiliary verbs
=& Reciprocal
agw, 1 gy

an, 4N gud a¥ particles used in comparison like t}mn or more

45 Diacritical marks or stops vos
Ax Buperlative degree ...

Y, 92 and 3 who ? Which ? Whnt ? Intenogatxve Pronouns

%S, % 9 93 and W3,

®WE gnd ™ RE°R; and w'm'm"a’
WA aand ¥A

d, gk or SgENR
®agnd R'&Y

-~
BB

cer

. Paces,

50, 19 to 21

o1

...15,21, 54,13, 79 to 83
21, 54,22 2,17, 2

51
19, 30

52

31, 51
36, 37
1,7

31

29, 59, 31
19

57

28, 29

-

Lings,
16

30

1

33
12
1
16, 10
26
15
8
96, 5
13
7
10
1, 25
20
6
36
19

20

9
11

6
22
11

4
17
11
20
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Official
Seal.
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A Tibetan Marriage Deed.
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+ A correct copy of the Marriage Deed of the Mahatani of Sikkim, late Lhba-cham Yece Dolma
¥ ¢ X A0 fars ) executed at Lhasa, in 1882
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A Passport—Road Bill.
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Official
Seal.

The above pass-port was granted to Purengiri Gosain by the Government of Lhasa in the year
Tree-Serpent of the 13th eycle =a'gr ag ays‘u|

OFFICIAL ORDER OF THE TASHI LAMA,
Lozan Paldan Yéshé,

sanctioning food allowances, etc., to Acharya Purnagiri and his servants.
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A Passport—Road Bill.
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Road-Bill, :
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Offioial
Seal.

e 'Aqu g AE B FN pR AN Ny qNR J Fr K g _eaIN | ggogEN
PR Official
Seal.

This Road-Bill was granted by the Lhasa Government to Achirya Dharjirgiri in the 58th
year of Emperor Kuenlung, on the 13th of the 2ad Lunar month of the Tibetan year:Waler-Oe.
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A letter from His Holiness the Darar Lama to His Majesty the King-Emperor
" Epwarp VII.*

-y aNRERNEN Y aER A GG T D 2y AsEafqsEy| gARgaRage
R R R G T A AR E | ey
RqraE ARG GE R G AT By T T RN AR R g AR KN PG Ky S g
PR LIERE (L L 33| 5'04&4':;:1:4'\5104'3'ng'qgvérﬂq'éwg‘gésx'q:'&‘ig'gq ARYL

SAURERAE AR E) 65 | EnReenadatars sk 2y asr e v Ey Enarydeg
J 7y

* This, with its translation in English, and accompanying preaents, was sent direct to King
Edward VII, from Caloutta,

A letter from His Serene Holiness the Tashi Lama to the Japanese Lama,

Ekai Kawa-guchi.
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Seal.
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A letter from Lama Seng-chen Dorje-chang, Chief Khan-po of 'I‘hoi-sam-lilig College of

Tashi-lhun-po to Lama Sherab Gya-tsho of Goom, Yid-gah Choiling Monastery,
" near Darjeeling.
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* Lama Sherab Gya-tsho, Head Lama of Goom Monastery, near Darjeeling, was tutor to the Tashi

-Lama Lo zan Choikyi Wangchug, for some years. At Tashi-lhunpo he was known by the name of Thub-tan
Gya-tsho.

A letter from Kusho Tung-chen La, Chief Secretary to Lama Rinpocke Seng-chen
Dorje-chang to Sri Ssrat Chandra Das.
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Official
Seal.

A lettcr from Dug Bumthafg of Bhutan to Lama Ekai Kawaguchi of Japan.
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APPENDIX V.

VRIHASPATI CHAKRA, or Cycle of Sixty years, with the
corresponding names of the Tibefan years.
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APPENDIX VI,

Diary of a Journey
to

Lhasa in 1882 *

By Sarat CraNDra Das.
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